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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda jadal sur’atlar
bilan rivojlanayotgan integratsiyalashuv jarayoni, xalglarning ijtimoiy-igtisodiy,
madaniy hamkorligi chet tillarini o‘rganishga bo‘lgan qiziqishi va ehtiyojni
kuchaytirmogqda. UNESKO tomonidan qabul qilingan ‘“2030-yilgacha bargaror
taraqqiyot uchun ta’lim” konsepsiyasi’ global miqyosda til o‘rganish, aynigsa,
0‘quvchilarning nemis tilini o‘rganishga qiziqishini rivojlantirishda interaktiv va
kreativ ta’lim tizimini yanada takomillashtirishni XXI asrning dolzarb masalalari
gatoriga kiritdi. Mazkur pedagogik tendensiya o‘quvchilarning nemis tilini
o‘rganishga qiziqishini rivojlantirish metodikasi va uni takomillashtirishda keng
eruditsiya, tashkil qilinayotgan ta’lim shakllari asosida ularning nutqiy
kompetensiyasini rivojlantirish, kelajakda raqobatbardoshligini oshirish muhim
ahamiyat kasb etadi.

Dunyo ta’lim tizimi kompetentlik va kreativ yondashuvlar asosida
o‘quvchilarning nostandart vaziyatlarda tanqidiy fikrlashini rivojlantirish orgali
jjodiy didaktik jarayonini shakllantirishning zamonaviy metodik ta’minotini
yaratishga e’tibor qaratmoqda. Zotan, umumiy o‘rta ta’limning ta’lim sifatini
ta’minlashdagi ijtimoiy rolini oshirishga yo‘naltirilgan xorij tillarini o‘zlashtirish
masalalari dolzarb tendensiyalardan biri sifatida tadqiq etilishi muhim. Ta’lim
tizimining deyarli barcha sohalarida, jumladan, ijtimoiy-igtisodiy, kouchingli
sohalarda ham nemis tilini o‘qitishdagi kreativ yondashuvni qo‘llab quvvatlashga
bo‘lgan e’tibor oshmoqda. Germaniya, Luksemburg, Lixtenshtayn, Rossiya,
Chexiya, Slovakiya, Turkiya kabi davlatlarning yetakchi oliy ta‘lim muassasalarida
tarjimashunoslik, lingvistika, lingvodidaktika, pedagogika, metodika nuqgtayi
nazaridan muayyan mavzularni, masalan, frazeologik birliklarni nutqda to‘g‘ri
qo‘llash usul va texnologiyalari hamda ularni bir tildan ikkinchi tilga tarjima qgilishni
o‘rgatish bo‘yicha ilmiy tadqiqot olib borish ham muhimlik kasb etadi. Dunyo
tilshunosligida frazeologizmlar psixologik, kognitiv-semantik va lingvokulturologik
jihatlarni namoyon etish xususiyatiga ega ko‘pqirrali birlik sifatida talqin etiladi.

Mamlakatimizda “...xorijiy tillarni o‘rganish uchun zarur sharoitlarni yaratish,
xorijiy tillarni o‘qitishning xalqaro tan olingan dastur va darsliklari ta’limning
barcha bosqichlarida joriy etilishini muvofiglashtirish hamda o‘qituvchilarda
zamonaviy o‘qitish ko‘nikmalarini rivojlantirish...?” muhim ustuvor vazifalardan
biri etib belgilangan. Ushbu vazifalarni hisobga olgan holda til o‘qitish sohasini
zamonaviy metodlar bilan boyitish va o‘qituvchilarni ilg‘or ta’lim dasturlari bilan
tanishtirish ishlari olib borilmoqda. Tadgigqotimizda o‘quvchilarning nemis tilini
o‘rganishga bo‘lgan gizigishini oshirish jarayoniga tan olingan metodlarni olib
kirish, o‘qituvchilarni zamonaviy texnologiyalar bilan tanishtirib borishni taqozo
etadi. Til o‘rganishda faqat ma’ruza va topshiriglar tahlili bilan kifoyalanmay, balki
uni gizigarli va zavgli muhitga aylantirish, o‘quvchilarda til o‘rganishga bo‘lgan
qiziqishni orttirish magsad qilib qo‘yiladi. Mazkur qarorda belgilab qo‘yilgan

Y Incheon declaration/Education 2030: Towards inclusive and equitable quality education and lifelong learning for all
(World Education Forum, 19-22 May, 2015, Incheon, Republic of Korea). P. 6.— 26 p.

2 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining ,,0¢zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to’g‘risida“gi PQ-5117-son Qarori. — Toshkent,
2021-yil 19-may.
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“xorijiy tillarni puxta o‘zlashtirish, tilning asosiy ko‘nikmalarini shakllantirish
uchun video-rolik, o‘yin, ko‘ngilochar ko‘rsatuv, filmlar va boshqa o‘rgatuvchi
kontentlarni yaratilishini tashkil etish®> vazifasi ham tadqiqotimizning zaruratini
yana bir bor dalillaydi. Shu sababli, ishimizda o‘quvchilarning nemis tilini
o‘rganishga bo‘lgan chtiyojlarini inobatga olib, G.de.Bruyenning “Tristan va
Izolda” asarida berilgan frazeologizmlar ta’limi misolida rivojlantirishga murojaat
qilindi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2012-yil 10-dekabrdagi PQ-1875-son “Chet tillarini o‘rganish tizimini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2019-yil 29-apreldagi PF-
5712-son “O‘zbekiston Respublikasi xalq ta’limi tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida” farmonlari, 2021-yil 19-
maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida” qgarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “I. Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo*‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbek tili lug‘at xazinasidagi
aksariyat frazeologik birliklar boshga tillarda ham o‘z ekvivalentiga ega.
Frazeologik birliklar o‘zlarining to‘ligligi, qo‘llanilish qulayligi, ixcham va
ta’sirchanligi bilan boshqa til birliklaridan farq qiladi. Ular til birligi sifatida
ifodalanadi va nutgning ekspressivligini oshiradi. O‘zbek tilshunos olimlari orasida
Sh.Rahmatullayev, A.Abduazizov, N.Ne’matov, O.Bozorov, A.E.Mamatov,
Sh.S.Imyaminova, M.M. Mirtojiyev, U. Madrahimov* kabi olimlar frazeologiyaga
oid tadgiqotlar olib borishgan.

MDH olimlari A.V.Kunin, B.A.Larinlarning asarlari frazeologik birliklarning
manbalari va kelib chiqishi bilan bog‘lig ko‘plab qiziqgarli ma’lumotlarni ochib
berdi. V.V.Vinogradov® o‘z izlanishlarida: “Til lug‘at tarkibiga kiradigan
so‘zlarning boyish va murakkablashuv mohiyatiga to‘xtalib o‘tish juda zarur, chunki

3 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining ,,O°zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to’g‘risida“gi PQ-5117-son Qarori. — Toshkent,
2021-yil 19-may.

4 Sh. Rahmatullayev. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent, 2006; G*.Salomov. Magol va idiomalar tarjimasi.
Toshkent, 1961.43-b. B.Yuldoshev. O‘zbek frazeologiyasi va frazeografiyasining shakllanishi taraqqiyoti-
Samargand:SamDU, 2007. 108-b. Ochilov E. Tarjima nazariyasi asoslari. Toshkent 2005. 49-50 b. Musayev.Q.
Tarjima nazariyasi asoslari.Toshkent 2005.67-b. G*.Salomov. Tarjima nazariyasi asoslari. Toshkent, O‘qituvchi-
1983, 116-121 b. G‘.Salomov.Til va Tarjima. Toshkent-1966. 259-b. Imyaminova Sh,S. Nemis tili frazeologiyasi.
O’quv qo'llanma.2023 yil.

5 Kynun A.B. Kypc ¢ paseonoruu coBpeMeHHOro aHrIuickoro a3sika-M., U3gatenscTso “Briciuas mxona”, 1970.344
C. Jlapun B.A. Ogepku no ¢pazeonoruu // O4epKku 1Mo JeKCUKOJIOTHH // Ppa3eoyoruu U cruiauctuku: Y. 3am./ JIT'Y .-
J1.,1956- Ne198-201-202 ctp. Bunorpamos B.B. Jlekcukonorus u nexkcukorpadus. M., Hayka. 1977.
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tilning lug‘at tarkibiga oid so‘zlarning semantik rivojlanishi standart til
frazeologiyasini boyitish bilan bog‘liq” ekanligini yozadi. Tildagi barcha so‘zlar,
iboralar yig‘indisi va tilning lug‘at tarkibiga tegishli so‘zlarda majoziy ma’nolarning
shakllanishi va kengayishi natijasida til leksikasiga kiritilgan frazeologik birliklar
hosil bo‘ladiki, ulardan til o‘rgatish darslarida foydalanish o‘quvchining lug‘at
zaxirasini boyitishga xizmat giladi.

L.S.Kosman metodik yondashuvlar nemis tilidagi frazeologik birliklarni
o‘rganishda tizimli, samarali va bosqichma-bosqich o‘qitish tamoyiliga asoslanib,
frazeologik birliklarni o‘rganishda ularni mavzularga, semantik guruhlarga, stilistik
xususiyatlariga garab guruhlashni taklif etadi. Bu yondashuv o‘quvchiga iboralarni
mantiqan tartiblash va yaxshiroq eslab golishga yordam berishini metodik jihatdan
tavsiflaydi.

Xorijiy mamlakatlarda frazemalar olimlar tomonidan turli aspektlarda
o‘rganilib kelinmoqda. Bu borada Babillon Laurence , Baur, Rupprecht S./Chlosta,
Christoph/Grzybek, Peter, Bergerova, Hana, Kiihn, Peter, Fleischer, Wolfgang,
Burger, Harald, Monika Sajankovalarning® ilmiy izlanishlari diggatga sazovor.
Metodik jihatdan J. C.Tsai, C. C.Tsai, W.Boers, F.Littlemore’ tadgigotlarida
frazeologizmlar va ularni kalkalash orgali ta’lim jarayoniga tatbiq etish hagidagi
mulohazalar bayon etilgan. Shuningdek, iboralar ta’limi orqali ta’lim oluvchilarning
nutqiy kompetentligini oshirish uchun multimodal yondashuvlar vizual, tarixiy,
kontekstual vositalar taklif gilingan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Navoiy davlat universiteti ilmiy tadgigot ishlari rejasining “Doktorantlar, mustaqil
izlanuvchilar va talabalar o‘rtasidagi ilmiy-tadqiqgot, ilmiy-ijodiy ishlar (2021-2025-
yy.)” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi o‘quvchilarning nemis tilini o‘rganishga qiziqishini
rivojlantirish metodikasini frazeologik birliklar orgali takomillashtirish yuzasidan

6 Babillon, Laurence (2001) ,,Ubungstypologie zur Phraseologie des Franzosischen®. In: Lorenz-Bourjot,
Martine/Liiger, Heinz-Helmut (eds.): Phraseologie und Phraseodidaktik. Wien: Edition Praesens: 105-124. (=
Beitrige zur Fremdsprachenvermittlung, Sonderheft 4). Baur, Rupprecht S./Chlosta, Christoph/Grzybek, Peter (1996).
"Das Projekt 'SprichworterMinima im Deutschen und Kroatischen': What is worth doing — do it well!". Muttersprache
106: 162-179. Bergerova, Hana (2009): ”Wie viel Phraseologie brauchen kiinftige Deutschlehrende?” In: Spacilova,
Libuse/Vaokova, Lenka (eds.): Germanistische Linguistik — die neuen Herausforderungen in Forschung und Lehre.
Brno, Academicus: 71-80. Bergerova, Hana (2010): ,,Multimediale Unterrichtsmaterialien fiir die Vermittlung von
Phraseologismen. Erste Erfahrungen aus der Praxis“. In: Korhonen, Jarmo/Mieder, Wolfgang/Piirainen,
Elisabeth/Pifiel, Rosa (eds.): EUROPHRAS 2008 Beitrdge zur internationalen Phraseologiekonferenz vom 13.—
16.8.2008 in Helsinki. Helsinki, Universitit Helsinki: 392-398. http://www.helsinki.fi/deutsch/europhras/ep2008.
Kiihn, Peter (2007): ,,Phraseme im Muttersprachenunterricht®. In: Burger, Harald/Dobrovol’skij, Dmitrij/Kiihn,
Peter/Norrick, Neal R. (eds.): Phraseologie: Ein internationales Handbuch der zeitgendssischen
Forschung/Phraseology. An International Handbook of Contemporary Research. Berlin, NewY ork, Walter de Gruyter:
881-893. Fleischer, Wolfgang (1997)2; Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. Tiibingen: Niemeyer.Monika
Sajankova phraseologismen in theorie und praxis lern- und lehrbuch, Comenius-Universitit Bratislava, 2025.
JungChih Tsai & ChingChih Tsai., Research on the Teaching Mode of Idioms in International Chinese Language
Cognitive Linguistic Approaches to Teaching Vocabulary and Phraseology (ed. Berlin/New York: Mouton de
Gruyter.1016-1019) (atlantis-press.com. Frank Boers va Seth Lindstromberg., Cognitive Linguistic Approaches to
Teaching Vocabulary and Phraseology.Berlin/New York: Mouton de Gruyter.396, ,(catalog.libraries.psu.edu

7 JungChih Tsai & ChingChih Tsai., Research on the Teaching Mode of Idioms in International Chinese Language
Cognitive Linguistic Approaches to Teaching Vocabulary and Phraseology (ed. Berlin/New York: Mouton de
Gruyter.1016-1019) (atlantis-press.com. Frank Boers va Seth Lindstromberg., Cognitive Linguistic Approaches to
Teaching Vocabulary and Phraseology.Berlin/New York: Mouton de Gruyter.396, ,(catalog.libraries.psu.edu
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https://www.atlantis-press.com/article/125956814.pdf?utm_source=chatgpt.com
https://catalog.libraries.psu.edu/catalog/4544256?utm_source=chatgpt.com
https://www.atlantis-press.com/article/125956814.pdf?utm_source=chatgpt.com
https://catalog.libraries.psu.edu/catalog/4544256?utm_source=chatgpt.com

tavsiyalar ishlab chigishdan iborat.

Tadgqigotning vazifalari:

0‘quvchilarning nemis tilini o‘rganishga bo‘lgan qiziqishini rivojlantirishning
didaktik ta’minotini takomillashtirish;

o‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan gizigishini frazeologik birliklar orgali
rivojlantirishning darajalari va bosqichlarini ishlab chiqish;

o‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan giziqishini frazeologik birliklar orgali
rivojlantirish  metodikasini  ta’lim  motivatsiyasi  ustuvorligi  asosida
takomillashtirish;

o‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan gizigishini frazeologik birliklar orgali
rivojlanganligini baholash darajalari hamda mezonlarini aniglashtirish.

Tadgigotning obyekti  sifatida o‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan
gizigishini frazeologik birliklar orgali rivojlantirish metodikasini takomillashtirish
jarayoni belgilanib, tajriba-sinov ishlariga Buxoro, Navoiy, Qashgadaryo
viloyatlaridagi umumiy o‘rta ta’lim maktablaridan 322 nafar yuqori sinf o‘quvchilari
ishtirok etgan.

Tadgiqotning predmeti o‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan qizigishini
frazeologik birliklar orgali rivojlantirishning mazmuni, vositalari, texnologiyalari,
yondashuvlari hamda o‘qitish usullari tashkil etadi.

Tadgigot usullari. Ilmiy tadqiqot ishini olib borishda mos holatda o‘rganishni
ta’minlashga qaratilgan metod va treninglar majmuyi qo‘llanildi: nazariy (tahliliy-
sintetik, qiyosiy-taqqoslash, analogiya), diagnostik (so‘rovlar, test o‘tkazish,
kuzatish, loyihalashtirilgan metodikalar), prognostik (ekspert baholash, mustaqil
baholarni umumlashtirish), pedagogik eksperiment va matematik metodlar
(ma’lumotlarni statistik qayta ishlash, natijalarni grafik tasvirlash va boshqalar).

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

0‘quvchilarning nemis tilini o‘rganishga bo‘lgan qiziqishini rivojlantirishning
didaktik imkoniyatlari bilish faolligini boshqarishning refleksiv namoyon bo‘lishiga
asoslanib, polileksik, bargarorlik, idiomatiklik metodik-funksional modellashtirish
va ijodiy-semantik transformatsiyalash asosida takomillashtirilgan;

o‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan gizigishini frazeologik birliklar orgali
rivojlantirish modeli salbiydan ijobiy faol darajaga oshirishning variativ rivojlanish,
faol o‘qitish hamda 1jodiy mustaqillik bosqichlari mazmuniga CDIO, ADDIE ta’lim
texnologiyalari va “experience exchange”, “rotation” ta’lim metodlarini singdirish
orgali takomillashtirilgan;

o‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan gizigishini frazeologik birliklar orgali
rivojlantirish metodikasi “Nemis tili” o‘quv kursiga ijtimoiy o‘yin modelini joriy
etish orqali shaxsning 0‘z imkoniyatlarini baholovchi muloqot mubhitini tashkil etish
orqali ta’lim jarayoni mazmuniga singdirish orqali takomillashtirilgan;

o‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan gizigishini frazeologik birliklar orgali
rivojlanganligini baholash mezonlari o‘quv jarayonida tinglash va tushunish
ko‘nikmalarining shakllanganligi hamda nemis tilini o‘zlashtirish darajasi orqali
optimallashtirilgan.

Tadqigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan giziqgishini frazeologik birliklar orgali
rivojlantirish metodikasi takomillashtirilgan;
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o‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan giziqgishini frazeologik birliklar orgali
rivojlantirishning kognitiv, motivatsion, reseptiv, kreativ baholash mezonlari
takomillashtirilgan;

o‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan giziqgishini frazeologik birliklar orgali
rivojlantirish metodikasi CDIO, ADDIE ta’lim texnologiyalari hamda “experience
exchange”, “rotation” kabi interfaol metodlari nemis tili ta’lim mazmuniga
singdirish orgali takomillashtirilgan;

mavzu doirasida “Deutsche und usbekische Phraseologismen” nomli o‘quv
qo‘llanma nashr etilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Dissertatsiyada shakllangan goidalar,
xulosa va tavsiyalarning ishonchliligi pedagogik-psixologik ta’lim sohasidagi
respublika va xorijiy davlatlar olimlari, shuningdek, amaliyotchi pedagoglarning
ishlariga asoslanganligi; tadqiqot ishining vazifalariga mos, o‘zaro bir-birini
to‘ldirib turuvchi tadqiqot metodlarining qo‘llanilganligi; tajriba-sinov ishlarining
tahlili, tadgiqot natijalarining migdor va sifat jihatidan ta’minlanganligi, matematik-
statistik tahlil metodlari yordamida gayta ishlanganligi, xulosa va tavsiyalarning
amaliyotga joriy etilganligi vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
ahamiyati o‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan qizigishini frazeologik birliklar
orgali rivojlantirish metodikasini takomillashtirishda nemis tilini o‘qitish jarayoniga
tatbiq qilingan kreativ metodlar samarasi o‘quv amaliyotida aprobatsiyadan o‘tib,
o‘zining samarali natijaviyligi asosida didaktik jarayonlarga tatbiq qilishda va
tadgiqot davomida ishlab chiqilgan dastur, tavsiyalardan qo‘llanma tayyorlash
hamda pedagog kadrlarni tayyorlash jarayoni mazmunini takomillashtirishda
foydalanilgani bilan belgilanadi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati o‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan
gizigishini frazeologik birliklar orqali rivojlantirishga qaratilgan diagnostik so‘rov
usullarini joriy etishda, ta’lim jarayonida o‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan
qiziqishini frazeologik birliklar ta’limi orqali rivojlantirishning kreativ, interfaol
ta’lim metodlari va texnologiyalari vositasida yuqori sinf o‘quvchilarida bilim,
ko‘nikma va malakasini rivojlantirishda, interfaol ta’lim mubhitini yaratishning
informatsion-metodik tizimini takomillashtirish hamda o‘quvchilarning nemis tiliga
bo‘lgan giziqishini frazeologik birliklar ta’limi orgali rivojlantirishning kreativ
metodikasini shakllantirishga xizmat qgilishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. O‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan
gizigishini frazeologik birliklar orgali rivojlantirish metodikasini takomillashtirish
bo‘yicha o‘tkazilgan tadqiqot natijalari asosida:

0°‘quvchilarning nemis tilini o‘rganishga bo‘lgan qiziqishini rivojlantirishning
didaktik imkoniyatlari bilish faolligini boshqgarishning refleksiv namoyon bo‘lishiga
asoslanib, polileksik, bargarorlik, idiomatiklik metodik-funksional modellashtirish
va ijodiy-semantik transformatsiyalashga doir amaliy tavsiylardan 60111800 —
Xorijiy til va adabiyoti (ingliz tili) bakalavriat ta’lim yo‘nalishlari talabalari uchun
mo‘ljallangan “Deutsche und usbekische Phraseologismen”  nomli o‘quv
qo‘llanmani tuzishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligining 2025-yil 9-iyuldagi 258-son buyrug‘i. Guvohnoma
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NeB99467). Natijada, til o‘rganuvchilar uchun frazemalardan unumli va o‘rinli
foydalanish metodikasi tavsiya etilgan, shuningdek, metodik jihatdan zaruriy
adabiyotlar ta’minotini boyitishga erishilgan;

o‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan gizigishini frazeologik birliklar orgali
rivojlantirish modeli salbiydan ijobiy faol darajaga oshirishning variativ rivojlanish,
faol o°qitish hamda ijodiy mustaqillik bosqgichlari mazmuniga CDIO, ADDIE ta’lim
texnologiyalari va “experience exchange”, “rotation” ta’lim metodlarini
singdirishga doir xulosalardan Toshkent davlat agrar universitetida 2024-2025-
yillarda bajarilgan AL-672205589-sonli “O‘rmonchilik sohasiga oid atamalarning
o‘zbekcha-inglizcha-ruscha-nemischa illyustrativ elektron lug‘at va mobil ilovasini
yaratish” mavzusidagi amaliy grant loyihasining “O‘quvchilarda nemis frazeologik
birliklarga bo‘lgan qiziqishini oshirishning metodik ta’minoti” gismini bajarishda
foydalanilgan (Toshkent davlat agrar universitetiining 2025-yil 12- maydagi Nel/1-
1-581-son ma’lumotnomasi). Natijada, loyihaning amaliy qiymati va serqirraligi
oshishiga erishilgan;

o‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan giziqishini frazeologik birliklar orgali
rivojlantirish metodikasi “Nemis tili” o‘quv kursiga ijtimoiy o‘yin modelini joriy
etish orqali shaxsning 0‘z imkoniyatlarini baholovchi muloqot mubhitini tashkil etish
orqali ta’lim jarayoni mazmuniga singdirishga doir taklif va tavsiyalar Qashgadaryo
viloyati Yakkabog‘ tumanidagi 7-,37-,40-, 96-, Navoiy viloyati Navoiy shahridagi
11-,22-,3-, Buxoro viloyati Peshku tumanidagi 13-,21-,35-umumiy o‘rta ta’lim
maktablarining nemis tili darslarida amaliyotga tatbig etilgan (Maktabgacha va
maktab  ta’limi  vazirligining  2025-yil  4-dekabrdagi  01/11-1-838-son
ma’lumotnomasi). Natijada, nemis tili o‘qitish jarayonida didaktik o‘yinlarni
uyushtirish hamda frazeologik birliklar ustida ishlash orqali o‘quvchilarning amaliy
ko‘nikmalarini yanada takomillashtirishga erishilgan.

o‘quvchilarning nemis tiliga bo‘lgan gizigishini frazeologik birliklar orgali
rivojlanganligini baholash mezonlari o‘quv jarayonida tinglash va tushunish
ko‘nikmalarining shakllanganligi hamda nemis tilini o‘zlashtirish darajasini
takomillashtirishga oid nazariyalardan ta’lim jarayonida foydalanilgan. (Samargand
davlat chet tillar institutining 2025-yil 9-dekabrdagi 1974/13-son ma’lumotnomasi).
Natijada, o‘quvchilarning nemis tilini o‘rganishga qiziqishini rivojlantirish
metodikasini frazeologik birliklar orgali takomillashtirishga oid amaliy ko‘nikmalar
shakllantirilgan

Tadqiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 6 ta
ilmiy-amaliy anjumanda, shu jumladan 5 ta respublika, 1 ta xorijiy ilmiy-amaliy
anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 23 ta ilmiy ish chop etilgan. Jumladan, 1 ta o‘quv qo‘llanma, 1 ta metodik
qo‘llanma, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya komissiyasining doktorlik
dissertasiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarida 15 ta maqola, shundan, 5 tasi respublika va 10 ta xorijiy jurnallarda
chop ettirilgan.

Dissertatsisiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, 3 bob, xulosalar,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning asosiy hajmi 147
betni tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsadi, vazifalari, obyekti, predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda
ilmiy vyangiligi, amaliy natijalari, ularning ishonchliligi, nazariy va amaliy
ahamiyati, natijalarning amaliyotga joriy etilishi, nashr etilgan ishlar, shuningdek,
dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Tadgiqotning ilk bobi “O‘quvchilarning nemis tilini o‘rganishga qiziqishini
rivojlantirish metodikasini takomillashtirishning nazariy  asoslari” deb
nomlangan. Bunda o‘quvchilarda nemis tili frazeologik birliklariga bo‘lgan
qiziqishini rivojlantirish metodik muammo sifatida, o‘quvchilarning nemis tili
frazeologik  birliklariga  qizigishini  rivojlantirishning  didaktik  asoslari,
o‘quvchilarning nemis tili frazeologik birliklariga bo‘lgan qizigishini
rivojlantirishning mavjud holati yuzasidan nazariy asoslari belgilab olingan.

Frazeologik birlik—ikki yoki undan ortiq so‘zdan tashkil topgan, ma’noviy
jihatdan o‘zaro bog‘liq so‘z birikmasi yoki gapga teng keladigan, yaxlitligicha
ko‘chma ma’noda qo‘llanadigan va semantik jihatdan bo‘linmaydigan, bargaror
(turg‘un) bog‘lanmalarning umumiy nomi. Frazeologizmlar, shaklan o‘zlariga
o‘xshash sintaktik tuzilmalardan farqli ravishda, nutqda so‘zlarni erkin tanlash,
almashtirish yo‘li bilan yuzaga kelmaydi, balki ma’no va muayyan leksik-
grammatik tarkibli, avvaldan tayyor material sifatida qo‘llanadi, ya’ni
frazeologizmlar tarkibidan biror gismni chiqgarib tashlash, tushirib goldirish mumkin
emas: anqoning urug ‘i, arpasini xom o ‘rmoq, chuchvarani xom sanamogq, terisiga
sig ‘may ketmogq, kapalagi uchmogq, ko ‘ngli joyiga tushmogq, qo ‘li ochiq, qulog ‘i og ‘ir
va b. Frazeologizmlar tarixiy qo‘llanish me’yorlariga, usullariga ega bo‘lib,
ularning ma’nolari muayyan nutqiy jarayonda oydinlashadi.

Rus tilshunosi Y.D.Polivanov frazeologiyani tilshunoslikning alohida bo‘limi
ekanligini asoslab bergan edi. “Leksikologiya so‘zlarning leksik ma’nolarini,
morfologiya so‘zlarning grammatik ma’nolarini, sintaksis esa, so‘z birikmalarining
grammatik ma’nolarini o‘rganadi. Ammo alohida olingan, ko‘chma ma’noli so‘z
birikmalarining, individual ma’nolarini o‘rganadigan tilshunoslikning bo‘limiga
ehtiyoj sezilmoqda®. U tilshunoslikda frazeologiya ham, morfologiya yoki fonetika
singari muhim ahamiyat kasb etadigan bo‘lim ekanligini ta’kidlab o‘tgan
tilshunoslardan biridir. Frazeologizmlar shaklan o‘zlariga o‘xshash sintaktik
tuzilmalardan farqli ravishda, nutqda so‘zlarni erkin tanlash, almashtirish yo‘li bilan
yuzaga kelmaydi. Tilning boyligi va asrlar davomida avloddan-avlodga o‘tib
kelayotgan madaniy boylikning sifati idiomalarda yaqqol namoyon bo‘ladi.

Frazemalar ta’limida turli metodik usullardan samarali foydalanish mumekin:
tarixiy frazemalarni oladigan bo‘lsak, ular bir necha asrlar oldin yaratilganligini
izohlashimiz mumkin. Masalan (Qarang: 1-jadval).

Frazemalarning sinonimik, omogrammatik xususiyatlari, ularning tasnifi; ibora
va so‘z (leksema), qo‘shma so‘z, so‘z birikmasi va gap birliklari o‘rtasidagi
o‘xshashlik va farqlar; frazemalarning sinonimik, omonimik, polisemik va zidlik
xususiyatlari hagida chuqur tahlillar olib borilgan. Sh.Rahmatullayevning “O‘zbek
frazeologiyasinig ba’zi masalalari” nomli monografiyasining xarakterli tomoni
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shundaki, unda frazeologik omonimlarni frazeologik paronimlar va frazeologik
paraformalardan farglashga harakat gilinganligidir®.

1-jadval
Historische Redewendungen
Nemischa | So‘zma- | Tarixi/ kelib Ma’nosi Kundalik
ibora S0z chigishi (o‘zbekcha) qo‘llanilishi
tarjima
Sich mit Begona | 5-6 asr oldin Boshqgalarning Kimdir
fremden patda yozishni yutuglarini 0°z do‘sti(tanishi,
Federn bezanmoq | bilganlar yutug‘idek yaqgini)ning
schmiicken qulog‘i ustiga | ko‘rsatmoq g‘oyasi
parranda patini (muvaffagiyati)ni
tagib yurishgan; 0z ishi deb
boshqgalardan ko‘rsatganda
ajralib, diggatni ishlatiladi
tortish uchun
Ein Brett Boshi Qadimda o‘qish | Biror narsani Kimdir murakkab
vor dem oldida taxtasi va tushunmay qolish | vaziyatni
Kopf haben | taxtacha | “Tabula Rasa” |yoki muammoni | tushunmay golsa,
tutmoq (tekis doska, hal gila “u taxtani boshida
yozilib olmaslikda tutmoqda”
o‘chiriladigan) | qo‘llaniladi ma’nosida
qo‘llaniladi
Tabula Tekis Rimliklar 2000 | Yangidan Reja tuzishda yoki
Rasa doska yil oldin boshlash, mavjud | muammoni hal
ishlatgan; muammoni gayta | gilishda ishlatiladi
Kichik daftarcha | o‘rgansh

Frazeologizmlar haqli ravishda lug‘at boyligining birliklari sifatida tadqiq
qilinishi va xuddi so‘zlar kabi tasvirlanishi lozim. Bu misol uchun frazeologizmlar
va alohida so‘zlar uchun asosiy umumiy tushuncha sifatida leksema terminining
qo‘llanilishida o°‘z ifodasini topadi. Yaxlit holda keltirilgan frazeologiya xuddi
sintaksis va morfologiya kabi chambarchas bog‘liq yo‘nalish sifatida bir-biriga
garama-garshi qo‘yilgan. Xuddi shunday ona tilimizdagi frazeologik birliklar
purma’noligi va aniq talqin etilishi bilan tilimiz boyligiga amin bo‘lamiz.

Frazeologik birliklarning giziqarli til vositasi ekanligini ham ilmiy ham amaliy
nutqimiz jarayonida bemalol tahlil gila olamiz va qo‘llaymiz. Masalan, Jemandem
auf den Schlips treten — (so zma-so ‘z) (Kimnidir galstugi(ni)(ga) kirmogq, bosmogq)®.
Jemanden krinken/beleidigen — Kimnidir dumini bosmoq, kimnidir giyin vaziyatga
solmoq, tanqgid gilmog; loy chaplamoq — orgasidan yomon gap-so z aytmoq, tuhmat
gilmoq (Setora, odamlarning orgasidan loy chaplamoq yaxshi emas, bilasan-ku).
Sinonimi: mag zava ag ‘darmoq, tosh otmoq; Dumini bosmoq g ‘ashiga, asabiga
tegmog. ldorada, ish ustida, ish yuzasidan gapirayotirman. Dumingizni bosganim
yo ‘q. (A.Qahhor, Sarob); Men bir-ikkitasining dumini bosdim, shekilli. (S. Siyoyev,
Otlig ayol).

8 Rahmatullayev Sh. O'zbek frazeologiyasining ba’zi masalalari. — Toshkent, 1966.
® Burger Harald. Idiomatik des Deutschen,1974. —P. 4.
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= Bei ihm musst du genau aufpassen, was du sagst, denn er fiihlt sich immer
gleich auf den Schlips getreten.

« Ich mochte dir nicht auf den Schlips treten, aber ich glaube, dass dein
Verhalten sehr egoistisch und riicksichtslos ist.

= Sollte ich dir irgendwie auf den Schlips getreten haben, so tut es mir leid.

= Sie hat ihre Kritik sehr vorsichtig formuliert, damit sich niemand auf den
Schlips getreten fiihlt.

Siz u bilan gaplashayotganda ehtiyot bo‘lishingiz kerak, chunki u doimo o‘zini
oyoq barmoglarida gadam qo‘ygandek his giladi.

Men sizni xafa gilishni xohlamayman, lekin sizning xatti-harakatlaringiz juda
xudbin va beparvo ekanligiga ishonaman.

Agar oyog‘ingni biror bir tarzda bosgan bo‘lsam, kechir.

Hech kim xafa bo‘lmasligi uchun u o°z tanqidini juda ehtiyotkorlik bilan aytdi.

Frazeologiyaning xarakterli tomoni shundaki, til egasi mulogot jarayonida
yangi frazeologik birlik yaratadi va u uni faol leksikaga aylantiradi. Frazeologik
birliklar til jarayonidagi gayta tug‘ilayotgan til hodisasi va til davomchisidir. Til
gurilmasi qoidaviy, yugori elastikli mulogot vositasi sifatida qurilsa-da, aksincha,
frazeologik birlik bu qoidalarga amal qilmagan til jarayonining ko‘pirtiruvchi,
jilovlanuvchi hodisasi sifatida shakllanadi. Aniqg izohlanganda, frazeologik birliklar
har xil muomala-mulogotda faol: do‘stlar suhbatida, oila davrasida, shuningdek,
jurnalistikada macola sarlavhalari uchun asos hisoblanadi®.

Frazeologik birliklar tilda tasviriylik, obrazlilik va madaniy-ma’naviy
gatlamlarni ifodalovchi asosiy vositalardan biri sifatida maydonga chigadi. Til
o‘rgatish va tarjima jarayonlarida frazeologizmlarning metodik va didaktik
o‘rganilishi ularning semantik murakkabligi, konnotativ ma’nosi, leksik jihatdan
butunlik kasb etgan tuzilishi hamda tarjima jarayonida yuzaga keladigan adekvatlik
muammolari bilan bevosita bog‘lig. Didaktik nuqtayi nazardan, frazeologik
birliklar: tilning kommunikativ samaradorligini oshiruvchi, hissiy-ta’sirchanlikni
kuchaytiruvchi vosita sifatida kontekstual o‘rganishni talab giluvchi murakkab til
birliklari sifatida o‘rganilishi zarur. Ushbu birliklar orgali nafagat tildagi ifoda
vositalari, balki milliy tafakkur, mentalitet, madaniyat, tarixiy tasavvurlar ham o‘z
aksini topadi. Shu sababli ularni o‘rganish va tarjima qilish zamonaviy tarjima
nazariyasi doirasida interdiscipliner yondashuvni talab giladi.

Tadqiqotimizning ikkinchi bobi “O‘quvchilarning nemis tilini o‘rganishga
gizigishini rivojlantirishning metodik ta’minoti” deb nomlanib, mazkur bobda
o‘quvchilarga nemis tilini o‘rgatish jarayonida frazeologik birliklarga bo‘lgan
gizigishini rivojlantirishning mazmuni, shakl va vositalari, o'quvchilarda nemis
frazeologik birliklarga bo‘lgan gizigishini rivojlantirishning metodik ta’minoti,
o‘quvchilarni frazeologik birliklarga bo‘lgan gizigishini rivojlantirishga Xxizmat
qiladigan o‘qitishning zamonaviy texnologiyalari xususida fikr yuritilgan.

Frazeologik birliklar so‘zlar asosida yaratilib, metaforadek uyg‘unlashsa-da,
so‘zlar ma’nosini so‘zma-so‘z emas, balki ko‘chma ma’noda kitobxonga anglatadi.
Xalglarning madaniyati, tarixi, o‘tmishini izohlaydi. Aynan tafsilotlar hozirgi vaqt
bilan emas, balki o‘tgan zamonni vogealari bilan bog‘liq inson yashash tarzi va

OTatjana Samardzija,english, french and serbian translations of biblical phrasemes with beten, meeh and racham,
2020 6.10.3
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tabiat hodisalarini jonlantiradi. Aksariyat hollarda magol bilan frazeologik ibora
bog‘ligdek o‘quvchiga tushuniladi, vaholanki, maqgol hayotiy hagigat asosida
yaratiladi, frazeologik iboralar insonlarning fantasiyasi(o‘y-xayol)lari mahsulidir.

Canan Ozgiirning maqolasi Richard Wagnerning Tristan va lzolda operasini
musiqiy va falsafiy nuqtai nazardan tahlil giladi. U, Schopenhauer falsafasidan
ilhomlanib, karma, nishon, xohish, mehr va o‘lim kabi mavzularni musiqada aks
ettirganini ta’kidlaydi. Opera o‘zining musiqiy tuzilishi, leitmotivlar va Tristan
akkordi bilan musiqiy ingilobni amalga oshirgan. Fred Tonerning magolasi Tristan
va lzolda asarining o‘rta asr afsonasidan qanday transformatsiya qilinishi haqida
so‘z yuritadi. U, Wagnerning operasida afsonaning romantik va falsafiy jihatlari
qanday o‘zgarganini tahlil giladi.

Amanda Persaudning dissertatsiyasi Tristan va Izolda hikoyasining tarixiy
rivojlanishini uch bosgichda tahlil giladi: feodal versiya, ritsarlik muhabbati va
xristian muhabbati. Unga ko‘ra, Wagnerning operasi feodal dunyoning axloqiy va
siyosly me’yorlariga qarshi chiqib, shaxsiy xohish-istakni ulug‘laydi.

John Kaoslovskyning magolasi Tristan va lzoldaning musiqiy tahlilini
intertekstual yondashuv orqali ko‘rib chiqadi. U, asarning musiqiy tahlilining tarixiy
rivojlanishini va uning musiqiy analitik diskursdagi o‘rnini o‘rganadi. Jutta Eming
— Emotionen im )»Tristanc: Untersuchungen zu ihrer Paradigmatik. Bu asar
Tristandagi hissiyotlar paradigmatikasi va uslublar jihatidan tahlil gilingan.

O‘zaro ta’sir yaxlit tizim sifatida uch holatga ega: boshlang‘ich, o‘rta, oxirgi.
Yugoridagi uch holatga ko‘ra bola ongida gator hodisalar amal giladi: muammo yoki
topshirigni anglash; tushunish va yechimlarni qabul qilish; muammo yoki
topshirigni bajarish. Har bir natijaga eng kamida ikki xil vosita orgali erishiladi:
muammo yoki topshirigni anglash, predmetlar (so‘z) bilan muloqot qilish (1) va
bilimlar, faoliyat usullari, hayotiy tajribani faollashtirish (2); yechimlarni gabul
qilish, narsalar bilan qilingan muloqotga ko‘ra olingan axborot (1) va bilishning
psixologik imkoniyatlari — xotira, tafakkur, agliy faoliyat usullarini ishlatish (2);
bajarish, shu hodisaga oid ongdagi tushunchalarni ishlatish (1) va mantigiy usullar
— taqqoslash, tanlash, induksiya yoki deduksiya. O‘quvchi va o‘quv materialining
uch holatida uch xil natijaga erishiladi: 1) anglash; bu jarayonda bilishning fiziologik
imkoniyatlari va ularga oid vositalar ishtirok etadi; 2) yechimni gabul gilish;
muammolarni bajarishning bu holatida bilishning psixologik imkoniyatlari va ularga
oid vositalar ishtirok etadi; 3) bajarish; keyingi holatda bilishning mantiqiy
mexanizmlari va ularga oid vositalar gatnashadi. Binobarin, o‘quv materiallarini,
ularning turli shakllari — muammo, topshiriglarni bajarish uch xil asosga
fiziologik, psixologik, logik mexanizmlarga, ularga oid vosita hamda natijalarga
ega.

Harold D. Dickerson Jr. — Language in ‘Tristan’ as a Key to Gottfried’s
Conception of God. Bu tahlilda Tristan asari tili, til vositalari va u orgali muallifning
tasavvuri (“Gott”) ganday ifodalanganligi tahlil qilinadi. Albrecht Classen — A
Complete Concordance to Gottfried von Strassburg’s Tristan. Ushbu ish matn
bo‘yicha to‘liq indeks/concordance (so‘zlar, iboralar, stilistik birliklar) tayyorlashga
garatilgan. Bu orqali o‘quvchilar frazemalarni og‘zaki nutqda tabity qo‘llashni
o‘rganadilar. Uningcha o‘rgatish jarayonida frazemalarni qiyinlik darajasiga ko‘ra
bosgichlab tanlashni taklif qgiladi — dastlab sodda va mashhur iboralar, keyinchalik
murakkab va kamroq ishlatiladigan birliklar o‘rgatiladi.
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Mavzuga oid ma’lumotlar ,| To‘plangan ma’lumotlarni tahlil
tizimini aniqglash ailish

Tahlil natijalari
(o‘auv materiallari)

o

O‘quv materiali mazmunini Mazmunni
saralash modellashtirish

\ 4

O‘zlashtirish faoliyat modeli

/

Ta’lim texnik Shaxsga oid
vositalarini tanlash texnologiyalarni belgilash

Ta’limning samarali vositalari

/

Boshqaruv uslubini Ta’lim vositalaridan foydalanish
belgilash

\ 4

O‘qituvchi faoliyatining mazmuni

Ta’lim metodlarini Metodlardan foydalanish
tanlash imkoniyatini aniglash

\ 4

Vositalar tizimi

Nazariy / Frazeologik birliklarni

tajriba o‘zlashtirish

A 4

2.1.6-rasm. Nemis tili darslarida frazeologik birliklarni o‘zlashtirish
bosqgichlari

Afzalligi: Bu metodik yondashuv o‘quvchiga ruhiy bosimni kamaytiradi,
o‘ziga ishonchini oshiradi va mukammal natijaga olib keladi.Nemis tili darsligida
berilgan mavzularni qiyoslab o‘rgatish orgali muammoli vaziyat yaratish,
chunonchi, o‘rganilayotgan har bir mavzu o‘quvchilardan tovushlar, so‘zlar va
gaplarni qgiyoslashni shu asosda umumlashmalar  hosil gilishni talab etadi.
Bu ham o°z-o‘zidan ravshanki, muammoli vaziyatni yuzaga keltiradi. “Tristan
va Izolda” — Bedierning asosiy asarlaridan biridirki, u mashhur kelt afsonasining
ajoyib qayta hikoyasi bo‘lib, unda muallifning nozik adabiy iste’dodi, uning yorqin
filologik tuyg‘usi va o‘rta asrlar dunyoqgarashini tushunish aks etadi. (3-rasmga
garang)
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Ijtimoiy buyurtma: O‘quvchilarning nemis tilini o‘rganishga qiziqishini rivojlantirishning nazariy va amaliy
asoslarini ishlab chiqish hamda uni o‘qitish jarayoniga innovatsion metodlar va refleksiv yondashuvlar
asosida tatbiq etish

MOTIVATSION-KOMMUNIKATIV KOMPONENT ]
. . . L o O‘quvchilarning nemis tiliga qiziqishini
lingvistik, madaniy, O‘quvchilarning nemis tiliga giziqishini frazeologik birliklar tahlili orgali
kommunikativ, kognitiv va frazeologik birliklar tahlili orgali rivojlantirishga yo*naltirilgan o*quv-
refleksiv komponentlarning rivojlantirish muammolarini tahlil gilish metodik kompleksni nazariy mashg‘ulotlar,
o°zaro bog‘ligligini tahlil etish hamda ularni bartaraf etishning samarali amaliy topshiriglar va refleksiv tahlil
mexanizmlarini ishlab chigish mashglarini ishlab chigish
I T
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1 Magsad: o‘quvchilarning nemis tilini o‘rganishga qiziqishini rivojlantirish :
e e e
I Nazariy asos: kompetensiyaviy yondashuv, kommunikativ til o‘qitish nazariyasi, pragmatik, muammoli ta’lim, |
| refleksiv pedagogika tamoyillari 1
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KOGNITIV KOMPONENT
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I tayyorlash ° e oS 1y
TEXNOLOGIK-DIDAKTIK KOMPONENT
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Interaktiv . Differensial va Monitoring va refleksiv
. . Ragamli resurslardan S . .
mashg‘ulotlarni fovdalanish individual tahlil faoliyati
tashkil etish y yondashuvni qo‘llash
BAHOLOVCHI-NAZORAT KOMPONENT]I
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I Natija: O‘quvchilarning nemis tiliga gizigishini frazeologik birliklar tahlili orqali oshirishga ega, til bilimlarini amalda qo‘llay |
oladigan, madaniyatlararo mulogotga tayyor, mustaqil fikrlaydigan va refleksiv faol shaxs ‘
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“3-rasm”. O‘quvchilarning nemis tilini o‘rganishga qiziqishini rivojlantirish
metodikasini frazeologik birliklar asosida o‘qitishning takomillashtirilgan modeli.



Mazkur model quyidagi tarkibiy qismlarni o‘zida aks ettiradi:

Motivatsion-kommunikativ komponent - ijtimoiy buyurtma, faoliyat
magqsadi, tashkil etishga doir bosqich, yondashuv va komponentlarni;

Kognitiv komponent - pedagogik shart-sharoitlar, tamoyillar, shakl, metod va
vositalarni;

Amaliy-faoliyat komponent - o‘quvchilarda kreativ fikrlash ko‘nikmalarini
rivojlantirishning lokal-modulli  texnologiyasi asosida faoliyat bosgichlari
(diagnostik, kognitiv, faoliyatli, natijaviy-baholash), faoliyatni tashkil etish
shakllari, o‘quv mashg‘ulotlari mazmunini belgilash darajalari, bilish faoliyatini
rivojlantiruvchi faol ta‘lim strategiyalari va o‘qitish vositalarini belgilaydi;

Refleksiv-analitik komponent- formativ, summativ va o‘z-o°‘zini baholash
jarayoni tavsiflanadi.

Texnologik-didaktik komponent- interaktiv mashg‘ulotlarni tashkil etish,
ragamli resurslardan foydalanish, differensial va individual yondashuvni qo‘llash.

Baholovchi-nazorat komponenti esa nemis tili darslarida o‘quvchilarda
kreativ fiklash ko‘nikmalarining rivojlanganligini belgilovchi unikal (umumiy)
pedagogik mezon va darajalari, faoliyat turlari, shakllantiriladigan bilim, ko‘nikma
va malakalar hamda kutiladigan natijani o‘zida aks ettiradi.

Gyunter de Bruyenning “Tristan va lzolda” asari misoli tasnifida frazeologik
birliklar quyidagi guruhlarga ajratildi:
= Yurak
= Ko'z

Ko’'ngil va g'am
Hayvon va hasharotlar
= Takroriy juft so’zlar
» Quvonch va qo’rquyga oid
= Hayot so’zi bilan
= Tabiat so'zi bilan
= Osoyishtalik so’zi bilan

= Yolg'onchilik, aldov so’zt bilan

» Sevgi va muhabbat haqgida

4-rasm. Gyunter de Bruyenning “Tristan va lzolda” asaridagi frazeologik
birliklar guruhi

Amaliy taqgoslash asosida ikkala tilning frazeologik tizimlari bir-biriga
ganchalik yaqin ekanligini, balki ular ganchalik fargli ekanligini ham ko‘rish
mumkin. Ikkala tilda ham bir xil yoki juda o‘xshash frazeologizmlar ko‘p. Boshqga
tomondan, bu yerda o‘zbek tilida umuman ishlatilmaydigan yoki boshga shunga
o‘xshash ma’noli iboralar ham bor. Bu asarni garama-garshilik va garama-garshilik
frazeologiyasiga qo‘shgan hissa deb hisoblash mumkin. O‘quvchilarni frazeologik
birliklar bilan tanishtirish zarur, chunki u tilning juda muhim gismidir.

Frazeologizmlar nemis tilshunosligida o‘rganila boshlangach, frazeologik
birliklarni tasniflash, tizimlashtirish masalasi ko‘tarila boshlandi. Nemis tilshunos
olimlari frazeologizmlarni turlicha yondashuvlar asosida klassifikatsiyalashgan.
Demak, tilshunos olimlar frazeologizmlarni turli xil jihatlarini o‘rganishga
urinishgan. Barcha sohalarda bo‘lgani kabi frazeologiya ham o‘zining o‘rganish
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obyektiga ega'l. Frazeologiyaning o‘rganish obyekti,
murakkab va o‘ziga xoski, uni

0‘z navbatida, shunday

o‘rganish jarayonida yuqorida sanab o‘tilgan

frazeologik birliklar  va ularning tilda turli metodlarda tahlili  nutgqimiz
rivojlanishiga yangi manbalar yaratadi.
2-jadval
Frazeologik birliklarga xos jihatlar
Bo‘lim Vazifa / Yondashuv Ta’sir / Natija
1.Didaktik Til o‘rganuvchi | Tilni chuqur anglash bosgichiga
yondashuv frazeologik  birliklarni | o‘tadi; passiv ko‘nikmalar faol
tushunib, ularni | kommunikativ  kompetensiyaga
kontekstda to‘g‘ri ishlata | aylanadi
olishi
2.Frazeologik Semantik tarmoglanish | Obrazli tafakkurga o‘rgatadi;
birliklarning ta’siri | orqali o‘rganuvchini | madaniy  differensiallikni  tan

rivojlantirish

olishga undaydi; tarjimonlik, tafsir

rivojlantirish

lingvokultural tafakkur;

va mulogotda konnotatsiyani
anglashga yo‘naltiradi
3.Frazeologiyalarni | Intertekstual yondashuv; | Ibora ~ va  ularning  o‘zaro
o‘rgatish usullari | semantik-tarmoqli munosabatlarini  ochib  beradi;
xaritalash; situativ | nutqiy kompetensiyani
mashgqlar kuchaytiradi
4.Frazeologiya Lingvokognitiv Obraz, assotsiatsiya, konnotatsiya
orqali tilni | mexanizmlar; faollashadi; til-madaniyat

munosabatini tushunish; til hagida

metalingvistik refleksiya | til orgali fikrlash shakllanadi

Til o‘qitish metodikasidagi mavjud tajribalar va o‘rganilgan materiallarning
o‘zligi tillararo moslashuvdan to‘liq foydalanishga imkon bermaydi. Shuning uchun
moslashtirish usulidan foydalangan holda ishni quyidagicha tashkil gilish magsadga
muvofig bo‘ladi. O‘quvchilarga nemis tilini o‘rgatishda interfaol usullardan
foydalanish masalasi ilgari surilgan G.Samiboyevaning izlanishlarida “Muammoli
vaziyat yechimi” (“Creative Problem Solving”), “Quvnoq topishmoglar” (“Merry
Riddles™), “Chigil yozdi” (Warm up exercises”), “Xotirani mustahkamlash”
(Memory game”) kabi o‘yinlar o‘quvchilarning so‘z boyligini oshirishdagi
ahamiyati bayon etiladi. Amaliyotda ko‘rildiki, bu shaklda qoida yodlatish bilan
mohiyatni eslab qolish, uni anglash ko‘ngildagidek kechmaydi. Shuning uchun biz
tajriba-sinov davomida samara bergan “Qoidani gismlarga bo‘l” usulini qo‘llashni
tavsiya etamiz. Usulning mazmuni oddiy: o‘quvchilar o‘qigan qoidalarida nechta
ahamiyatli fikr ko‘rayotganlariga qarab qismlarga bo‘ladilar. Harakat nomi ta’rifini
to‘rt qismga bo‘lish mumkin: otlar kabi 1) egalik qo‘shimchasini oladi, 2) kelishik
qo‘shimchasini oladi, 3) ko‘plik qo‘shimchasini oladi, 4) gapda otga xos vazifani
bajaradi.

CDIO ta’lim texnologiyasi

CDIO —amaliy kasbiy
Qisqartma ma’nosi:

ta’limda keng qo‘llaniladigan  model.

11 BURGER, Harald (1987): Aktuelle Probleme der Phraseologie. Bern et al.: Lang.
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C—Conceive (G‘oya yaratish)

D—Design (Loyihalash)

I-Implement (Amalga oshirish)

O — Operate (Ishlatish)

Bosqichlari

« Conceive — muammo aniqlanadi, g‘oya shakllantiriladi
« Design — reja, model, loyiha ishlab chigiladi

« Implement — loyiha amalda bajariladi

« Operate — natija sinovdan o‘tkaziladi va foydalaniladi

Afzalliklari
Amaliy yo‘naltirilgan
Tangidiy va Kreativ fikrlashni rivojlantiradi

Jamoada ishlash kompetensiyasini oshiradi

ADDIE — o‘quv jarayonini rejalashtirish va loyihalash modeli.

A — Analysis (Tahlil)

D — Design (Loyihalash)

D — Development (Ishlab chigish)

| — Implementation (Joriy etish)

E — Evaluation (Baholash)

Bosqichlari

« Analysis — ehtiyojlar, o‘quvchi darajasi tahlili

« Design — magsad, mazmun, metod tanlash

« Development — materiallar yaratish

« Implementation — darsni o‘tkazish

« Evaluation — natijalarni baholash

Experience exchange — bu o‘quvchilar (yoki o‘gituvchilar) o°z shaxsiy bilim,
tajriba va kuzatuvlarini o°zaro baham ko‘rish orgali o‘rganadigan metod.

Asosiy tamoyil:

“Bilim fagat o ‘gituvchidan emas, ishtirokchilarning o zidan ham keladi. ”

Qanday amalga oshiriladi?

1. Mavzu yoki muammo belgilanadi

2. Ishtirokchilar o‘z tajribasini aytib beradi

3. Savol-javob va muhokama bo‘ladi

4. Umumiy xulosalar chigariladi

“Rotation” (Rotatsiya) ta’lim metodi

Rotation — o‘quvchilarning ma’lum vaqgt oraligida bir nechta o‘quv
stansiyalari yoki faoliyat turlari bo‘ylab navbat bilan almashib o*qishi.

Asosiy g oya:

“Bir mavzu — turli usullar orqgali o zlashtiriladi. ”

Turlari

1. Station Rotation — bir sinf ichida stansiyalar almashuvi

2. Lab Rotation — kompyuter yoki laboratoriya bilan almashib ishlash

3. Teacher Rotation — o‘qituvchi guruhlar orasida almashadi

4. Flipped Rotation — uyda onlayn, sinfda amaliy ish

Tadgigotni amalga oshirishda o‘quvchilarning nemis tilini o‘rganishga bo‘lgan
gizigishini rivojlantirishda gayta hikoya qilish quyidagi turlar bo‘yicha amalga
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oshirilishi samarali ekanligi aniglandi:

1. Matndagi asosiy fikrni anglatgan frazeologik birliklarni aniqglash.

Masalan: Nomen und Verben

Das Herz klopfen

nehmen

schlagen

2. Rasm asosida matn tuzish.

3. Shaxsiy kuzatishlar asosida hikoya qilish.

4. Asar gahramonlarini tavsiflash.

Kinegrmmalar asosida: masalan; Hakim domlani ko‘rganda shlyapasini
ko‘tardi. Qo‘lga oldi)

5. Matndagi lavha(epizod)larni o‘zgartirib qayta hikoya qilish.

6. Asosily qahramon o‘rniga o‘zini qo‘yib qayta hikoya qilish.

7. Turli matnlardagi gahramonlarni tagqoslash.

8. Matn mazmunini kengaytirib (qgisqartirib) hikoya qilish.

Frazeologik birliklar yerga kesib tashlanadi matn asosidagi frazemalar
yig‘iladi;

9. Frazeologik birliklardagi asosiy g‘oya yuzasidan fikr yuritish.

Masalan: bir - biriga to‘g‘ri kelmoq; uzukka ko‘z go‘ygandek.

Matnga yagqinlashtirib to‘la gayta hikoya qilishning maqgsadi o‘quvchilarni
matnga tayanib gap tuzish, gaplarni bog‘lanishli hikoyaga birlashtirishga
o‘rgatishdir. Uning ko‘rinishlari “zanjir” qilib hikoyalash, tayanch material
(illustratsiya, asosiy vogealarni xat taxtada yozish va boshgalar) asosida hikoyalash
bo‘lishi mumkin.

Muammoli savollar berish orgali muammoli vaziyat yaratish. O‘qituvchi
dars mashg‘ulotini muammoli savolni o‘rtaga tashlash bilan boshlaydi:

1.Unli vaundosh tovushlarni alohida aytib ko‘ring. Ularni talaffuz qilishda
ganday fargni sezayapsiz?

2. Oltita unli va harf ishtirok etgan so‘z yozing. Ulardagi unlini boshga
unli bilan almashtirib ko‘ring, ganday o‘zgarishlarni sezayapsiz?

3. Undosh tovushlarning talaffuz etib ko‘ring. Shovqin ovozdan hosil
bo‘lgan undoshlarni alohida, fagat shovgindan hosil bo‘lgan undoshlarni
alohida yozing.

Agar topshiriglarni bajarish muayyan qiyinchilik tug‘dirsagina, namuna
ko‘rsatadi.

4. Ramziy tasvirlar orgali muammoli vaziyatlar yaratish. Muammoli vaziyat
yaratishning bu usulida ramziy tasvirlardan foydalaniladi.

5. Muammoli vaziyat yaratishda til hodisalarini guruhlash, ajratish ham
muhim ahamiyat kasb etadi. Aynigsa, so‘zlarni muayyan uyalarga birlashtirib,
umumiy ma’noli so‘zning xususiy ma’nosini yoki xususiy ma’noli so‘zlarning
umumiy ma’nosini topishini talab qilish muammoli vaziyat yaratish imkonini
beradi. Masalan, o‘quv qurollari, mevalar, sabzavotlar, daraxtlar va gullarning
o‘nlab hatto yuzlab uyadoshlari borki, o‘qituvchi umumiy ma’noli so‘zni
o‘quvchi hukmiga havola etadi va qolgan so‘zlarni topishni o‘quvchilarga
topshiradi.

1. Sabzavotlar: sabzi,
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2. O‘quv qurollari: kitob, ... va hokazolar.

[jodkorlik faoliyatini rivojlantirishda ta’limning bilishga oid qiziqishlarini
rivojlantirishga garatilgan motivatsion-qiziqarli tomonlariga ham ko‘proq
e’tibor berilishi lozim. O‘quvchilar bilan olib boriladigan ishlarning xarakterli
xususiyati ular psixikasining zaif tomonlariga sustlik bilan moslashish emas,
balki  o‘quvchilar maksimal darajada faollashishi uchun wularni aqliy
rivojlanishiga faol ta’sir ko‘rsatish tamoyili bo‘lmog‘i kerak. Tarbiyachi va
o‘qgituvchilar ayrim bolalar qobiliyati o‘rtacha ekanligi yoki qobiliyatsizligi
va hatto mukammal emasligi haqida paydo bo‘lgan tasavvurni sezdirmasliklari
lozim. Bunday o‘quvchilar o‘zlari tobora tezlashib va murakkablashib
borayotgan ta’lim jarayoniga asta-sekinlik bilan moslashib boradilar.

Fikrimiz tasdig‘i sifatida quyidagi dars loyihasini keltiramiz.

Dars mavzusi: “Matnda berilgan frazeologik birliklar” yoki “O‘yla, izla,
top”.

Dars magsadi: frazeologik birliklar hagida o‘quvchilarga tushuncha berish,
o‘quvchilarda to‘g‘ri o°‘qish malakasini hosil qilish, matn wustida ishlash
jarayonida frazeologik birliklarga xos nazariy tushunchalarni kengaytirish, ularni
mantiqiy fikr yuritishga, to‘g‘ri xulosa chiqarishga o‘rgatish.

Dars jihozi: frazeologik birliklarni guruhlashtirilgan jadval, javoblari aks
ettirilgan rasmlar, maketlar. Har bir o‘quvchi uchun ibora yozilgan targatma.

Dars metodi: ko‘rgazmali, evristik suhbat.

Darsning borishi:

O‘qituvchi: “Bugun biz siz bilan 7-sinfda o‘rgangan frazeologik birliklarni
yana bir bor esga olamiz hamda ularni quyidagi jadvalga joylashtiramiz ”
deydi. So‘ng doskani bo‘r bilan to‘rt ustunga bo‘ladi:

1. Qushlar va hayvonlar hagidagi frazeologik birliklar.

2. Sabzavot, poliz, mevalar haqgidagi frazeologik birliklar.

3. Predmetlar, ularning belgisini bildiradigan frazeologik birliklar.

4. She’riy frazeologik birliklar.

Har bir o‘quvchi o‘z targatmasidagi frazeologik birlikni o‘qiydi.

Sinf bilan birgalikda uning javobi topiladi hamda jadvaldagi o‘rni
aniglanib, shu ustun gatoriga yoziladi.
1-o0‘quvchi. -zwischen zwei Stiihlen 2-0‘quvchi: - Ol ins Feuer giessen

sitzen (Ikki o‘t orasida qolmoq) Javobi: | (Olovga moy sepmoq)

asliyatda ikki stul orasida o‘tirmoqg
3-0‘quvchi: -im siebten Himmel sein 4-0°‘quvchi: zwei Fliege mit einer

(o‘zini yettinchi osmonda his qilmoq) Klappe schlagen.

(Bir o°q bilan ikki quyonni
mo‘ljallamoq)

Shu tariga har bir o‘quvchi qo‘lidagi targatmalardan foydalanib, frazemani
o‘qiydi, javob topadi vajavobini tegishli guruhlarga ajratib yozadi. Shu holatda
o‘quvchilar bir necha ta’limiy vazifalarni bajaradilar. Birinchidan, frazemani
topish jarayonida uni bir yoki ikki marta, ayrim hollarda esa uch
marotabagacha o‘qiydilar, ifodali o‘qishga, fikrlashga o‘rganadilar, o‘qitish
texnikasini egallaydilar, tagqoslash, giyoslash kabi amaliy ishlarni bajaradilar.
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Tadgiqgotning uchinchi bobi “Pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish
va uning natijalari” deb nomlangan bo‘lib, unda tajriba-sinov ishlarini tashkil
etishning asosiy bosgichlari hamda tajriba-sinov ishlarining samaradorlik
ko‘rsatkichlari xususida fikr yuritilgan. Bobning birinchi faslida muammoga oid
pedagogik tajriba-sinov ishlarining tashkil etish bosqichlari hagida fikrlar
asoslanilgan. Umumta’lim maktablari nemis tili darsliklaridagi frazeologik
birliklarga qiziqgishlarini rivojlantiruvchii o‘quv materiallarining tarkibi va nemis
tiliga gizigishlarini bugungi holatini aniglash magsadida dastlab tajriba sinov
maktablari aniglab olindi. Tajriba-sinov ishlari Qashqadaryo viloyati Yakkabog*
tumanidagi 7-,37-,40-, 96-, Navoiy viloyati Navoiy shahridagi 11-,22-,3-, Buxoro
viloyati Peshku tumanidagi 13-,21-,35- maktablarda o‘tkazildi. Tajriba-snovda
jami 322 nafar o‘quvchi ishtirok etdi.

Tajriba-sinov  o‘tkazishdan maqgsad nemis va o‘zbek tilidagi frazeologik
birliklarni tarjima qilishda yuzaga keladigan giyinchiliklar va ularni frazemaga
qgizigishlarini mashglar yordamida tushunishlariga harakat gilishdan iborat. Tajriba-
sinov ishlari ma’lum ma’noda o‘z oldiga qo‘ygan magqgsadni va undan kelib
chiquvchi vazifalarni belgilab tahlil ko‘rsatkichlari aniqlandi:

frazeologik birliklarning hayotiyligi, jonliligi;

frazeologik birliklarning tushunarliligi va ma’no hamohangligi;

frazeologik birliklarning matn munosabati va til silliqligi;

frazeologik birliklarning til uyg‘unligi;

frazeologik birliklarning asliy holati va tildagi faolligi;

frazeologik birliklarning nutqgiy ravonligi va tayyor til vositaliligi;

frazeologik birliklarning shevaga xosligi va inson tafakkuri mahsuli ekanligi;

frazeologik birliklarning yaxlitligi va tarixiyligi;

frazeologik birliklarning xilma-xiligi;

frazeologik birliklarning qgizigarliligi shular jumlasidandir.

Nemis tilini o‘rganish jarayonida o‘quvchilarda frazeologik birliklarga
gizigishlarini  rivojlantirish bo‘yicha tajriba-sinov  ishlari tahlili natijalari:
Umumta’lim maktablarining 7-9-sinf o‘quvchilarida frazeologik birliklar asosida
nemis tili faniga qgiziqtirish orqali ularda tilni egallsh ko‘nikmalarini rivojlantirish,
shuning barobarida o‘quvchilarni mustaqil 1jodiy fikrlashga yo‘naltirish, og‘zaki va
yozma nutqning asosi bo‘lgan so‘z boyligini oshirish, nasriy, badiiy va ilmiy
materiallarni o‘qib tushunish, metodik usulda undagi frazeologik birliklarni ajratish
va farglash kuzatildi.

3-jadval
O‘quvchilarning tajriba-sinov natijalari
O‘zlashtirish darajalari
O‘quvchilar To‘gri va Qisman va Xato
soni to‘liq xato bilan bajarilgan
bajarilgan bajarilgan
Tajriba guruhi 166 29 76 62
Nazorat 156 28 67 61
guruhi

Tajriba guruhidagi o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari
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Xi 3, 2, 1
{ni 29, 76, 62 (n=166)
Nazorat guruhidagi o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari
Yo 3, 2, 1
{mt 28, 67, 61 (n=156)

Bu tanlamalarga mos kelgan diagramma quydagicha ko ‘rinish oladi:

O‘quvchilar soni

80
70
60
50
40
30
20
10

xato gisman va xato to‘g‘ri va to‘liq

B Nazorat guruhi  H Tajriba guruhi

Oc‘tkazilgan tajriba-sinov ishlarining natijalari asosida nemis tili fanini
frazeologik birliklar orqali o‘qitish samaradorligini baholash imkoniyati yaratildi.
Olingan natijalar tahlili ko‘rsatmoqdaki, tajriba guruhidagi o‘quvchilarning
o‘zlashtirish darajasi nazorat guruhinikiga nisbatan sezilarli darajada yuqoriligini
tasdiglaydi. Bu holat, avvalo, frazeologik birliklarning nemis tili o‘rganishdagi
o‘quv-metodik ahamiyati va ularning ta’lim jarayoniga integratsiya gilinishi
natijasida yuzaga kelganini ko‘rsatadi.

Tajriba davomida o‘quvchilarning nemis tili faniga bo‘lgan qiziqishini
oshirish, frazeologik birliklarni kontekstda tahlil qilish, ularni boshga til
birliklaridan ajratish, tarjima gilish va semantik jihatdan anglash kabi ko‘nikma va
malakalarini shakllantirishga garatilgan mashg‘ulotlar olib borildi. Shuningdek, bu
jarayonda o‘quvchilarning nutqiy faoliyatini faollashtirish, madaniyatlararo
kommunikatsiya asoslarini rivojlantirish ham nazarda tutilgan bo‘lib, ularning til
kompetensiyasi yanada mustahkamlandi. Hisoblashlardan tajriba  guruhi
ko‘rsatkichi, nazorat guruhinikiga nisbatan 11, 4 % ga oshganligini ko‘rish mumkin.

XULOSA

1. Nemis tili o‘qitishda o‘quvchilarning o‘quv-ijodiy faoliyatini rivojlantirish
bo‘yicha falsafiy, psixologik, pedagogik va metodik adabiyotlar atroflicha tahlil
qilindi. Ushbu tahlillar asosida zamonaviy ta’lim texnologiyalarining metodik-
didaktik imkoniyatlari aniqlanib, amaliyotda sinovdan o‘tkazildi. Bu esa, nemis tili
darslarini samarali tashkil etishga ilmiy asos bo‘lib xizmat qildi.

2. 7-9-sinflar uchun mo‘ljallangan mashqlar tizimi frazeologik birliklarni
o‘zlashtirishda o‘quvchilarni faol ishtirokga jalb etishga xizmat qiladi. Ushbu
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mashgqlarni bajarish jarayonida qiziqarli tahlillar o‘tkazildi, differensial yondashuv
asosida baholash mezonlari ishlab chigildi hamda ular dars jarayonida
muvaffaqiyatli qo‘llanildi.

3. O‘quvchilarning ijodiy faoliyatini shakllantirishda kommunikativ, interfaol
va muammoli ta’lim metodlari qo‘llanildi. Metodik yondashuvlar, dars shakllari va
vositalari tizimli tarzda aniglanib, ularning har biri o‘quvchining til ko‘nikmalarini
rivojlantirishga garatilganligi bilan ahamiyatlidir.

4. Nemis tili frazeologizmlari asosida tuzilgan gqiziqgarli didaktik modellar
o‘quvchilarning tilga bo‘lgan qiziqishini oshirib, og‘zaki nutqni rivojlantirishga
xizmat qildi. Ushbu modellar integrativ yondashuv asosida tuzilgan bo‘lib, ular
orqali til va madaniyat uyg‘unligini ta’minlashga erishildi.

5. O‘quvchilarning og‘zaki nutq ko‘nikmalarini rivojlantirish, tilning obrazlilik
xususiyatlarini anglash va ifoda imkoniyatlarini kengaytirish uchun frazeologik
birliklardan foydalanish samarali yo‘l sifatida namoyon bo‘ldi. Bu borada nemis
tilin1 o‘qitishning yangi metodik yutuqlariga tayangan holda yondashish maqgsadga
muvofiq deb topildi.

6. Frazeologizmlarni kontekstda o‘rganish va matn asosida tahlil qilish
o‘quvchilarning semantik tafakkurini rivojlantirishda muhim vosita sifatida
namoyon bo‘ldi. Bunday yondashuv ularning til sezuvchanligi va madaniy
tafakkurini shakllantirishda katta ahamiyat kasb etdi.

Tavsiyalar

1. O‘quvchilarning nemis tilini o‘rganishga qiziqishini oshirish metodikasini
takomillashtirishga asoslangan ilg‘or xorijiy tajribaga asoslangan metodik
qo‘llanmalar, elektron o‘quv platformalari, raqamli kutubxonalar va video darslar
ishlab chiqish zarur.

2. O‘quvchilarning nemis tilini o‘rganishga qiziqishini oshirish metodikasini
takomillashtirish bo‘yicha metodik ta’minotini rivojlantirishga qaratilgan
innovatsion ilmiy tadqiqot ishlarini ko‘paytirish zarur.

3. O‘quvchilar uchun alohida elektron formatda kognitiv faoliyatni, til
kompetensiyalarini rivojlantirishga yo‘naltirilgan topshiriglar, mashqlar, testlar va
interaktiv darsliklar berilgan frazeologik biriliklar bo‘yicha amaliy qo‘llanma ishlab
chiqish lozim.

4. O‘quvchilar va o‘qituvchilar uchun zamonaviy manbalar bilan ta’minlash
uchun frazeologik biriliklarga oid lug‘atlar, qomusiy ma’lumotnomalar va boshqa
o‘quv resurslarini yaratish uchun axborot-resurs markazlari bilan hamkorlik qilish
lozim.
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BBEJIEHUE (anHoTauusi aucceprauuu 1okropa punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl auccepramuu. B wmupe
CTPEMUTENIBHO Pa3BUBAIOLIUICS MTPOLIECC NHTETPALIMH, COLUATBHO-3KOHOMHYECKOE
U KyJbTYpHOE COTPYJIHHMYECTBO HApOJIOB YCWJIMBAIOT MHTEPEC M MOTPEOHOCTH B
n3yyeHun uHocTpaHHbIX sA3bIKOB. Konuenuumsa FOHECKO «OOpa3zoBanue B
MHTEpPECAaX YCTOMYMBOro pasBuTus Ha mepuox a0 2030 roma»’ BKIOYMIA B YKCIO
akTyasbHbIX 3a1a4 XXI Beka najpHENIee COBEPIICHCTBOBAHUE NHTEPAKTUBHOU U
KpEaTHUBHOW CHUCTEMBbI 00Y4YEeHHS B IJI100aJIbHOM Maciitabe, 0COOEHHO B Pa3BUTUHU
MHTEpECa y4YallMXCS K M3YYEHUIO HEMEUKOro s3blka. J[aHHas megaroruyeckas
TEHJECHIUS UIMEET BaXKHOE 3HAYEHUE JJIsl PA3BUTHSI METOJIMKH MOBBILICHUS HHTEPECa
yYalluXxcs K U3YYEHUI0 HEMEUKOIO si3blKa U €€ COBEPLICHCTBOBAHHUA: Ha OCHOBE
IIMPOKOU 3pyauuuu U GopM OpraHuszanuu oOydeHHs (pOpMHUPYETCS UX pedeBas
KOMIIETEHIIUS, YTO CIOCOOCTBYET TMOBBIIIEHUIO KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH B
Oyyuiem.

MupoBas cuctema 00pa3oBaHus yAes1€T BHUMAHUE CO3/ITaHUI0 COBPEMEHHOTO
MeToau4ecKoro oobecredeHuss (opMHpOBaHUS TBOPUYECKOIO JAMIAKTHUYECKOTO
poLecca Ha OCHOBE KOMIIETEHTHOCTHBIX M KPEATUBHBIX IIOJIX0/I0B, PA3BUBAIOIINX
KPUTUYECKOE MBIIIICHUE YyYalluxcsl B HECTAaHAApTHBIX CHUTyauusx. Benp
UCCJIEIOBAHUE BOIPOCOB OBJIAJICHUS HWHOCTPAHHBIMM S3bIKAMHM KaK OJHOM U3
aKTyaJIbHbIX TEHJEHIINH, HalpaBJICHHBIX HA MOBBIILIEHUE COIIMAILHOM PO OOLIETOo
cpeaHero oOpa3oBaHHST B OOCCIICUCHHHM KadecTBa OOYUYCHHS, HUMEET Ba)KHOE
3HaueHue. Bo MHorux cdepax oOpa3zoBaTeNbHON CHUCTEMBbI, BKIIIOUYAsl COLMAIbHO-
SKOHOMHUYECKYI0O W KOYYHMHIOBYHO, YCHJIMBAECTCS BHUMAHUE K IOJJIEPKKE
KpPEaTUBHOI'O MOJX0/a B MPENOAAaBaHUM HEMELKOIO S3bIKa. B BeayIIMX BBICIINX
y4eOHBIX 3aBEJICHUSAX TaKUX CTpaH, kak ['epmanus, JlrokcemOypr, JIuxTeHmTei,
Poccus, Yexus, CnoBakus, Typuwusi, NpoOBOAUTCS HAYYHOE MCCIEAOBAHUE IO
BOIIPOCAaM IE€PEBOJOBEACHUS, JIMHTBUCTHKM, JIMHTBOAWUIAKTUKH, MEIATOTHKU M
METOJUKH, B YAaCTHOCTH, MO H3YYEHHIO CIMOCOOOB M TEXHOJIOTWHA MPAaBHIBHOTO
ynotpeOaeHust Ppa3eoqorHueckux eUHUIL B peUH, a TAK)KE UX IEPEBOIa C OJHOTO
s3bIKa Ha Apyrod. B MupoBod JAMHTBUCTHKE (Ppa3eosoru3Mbl TPAKTYIOTCS Kak
MHOTOIPaHHbIE €/IMHULIBI, 00JIaJal0IlIe CBOMCTBOM MPOSIBIAThH MCUXOJIOTHYECKHUE,
KOTHUTUBHO-CEMaHTHUUECKHUE U JINHTBOKYJIbTYPOJIOTMUECKUE ACTIEKTHI.

B Hamen ctpane ogHOM W3 BaXXHEUIIMUX MPUOPUTETHBIX 3a7ay OINPEAECICHO
«...CO37JaHME HEOOXOOUMBIX YCIOBUM HJii M3y4YEHHs] HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB,
KOOpJIMHAIIMA BHEJPEHUST Ha BCEX OJTamax o0pa3oBaHUS MEXIYHAPOIHO
NPU3HAHHBIX TPOrPaMM U yY€OHUKOB MO MPENOIaBaHUI0 HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, &
TAaKKe Pa3BUTHE Y IIPENOJaBaTeleii COBPEMEHHBIX HABBIKOB OOYYCHHS...»2.
C yu€rom sTHX 3amaud Benércs paboTa mo oboramieHuro cdepsl MpernogaBaHus

Y Incheon declaration/Education 2030: Towards inclusive and equitable quality education and lifelong learning for all
(World Education Forum, 19-22 May, 2015, Incheon, Republic of Korea). P. 6.— 26 p.

2 Tlocranosnenue Ilpesunenta Pecry6muku Y36ekucran, Nellll-5117 «O mepax 10 MOJHATHIO HAa KAayeCTBEHHO
HOBBII YPOBEHb NIEATEIHHOCTH TI0 IMOMYJISAPHU3AIMHI U3yUeHNsI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecmyOiinke Y30eKuCTan» OT
19 mas 2021 roga
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A3bIKOB COBPEMEHHBIMU METOJAMU W O3HAKOMJICHUIO YUYWTENEH C IMEpeIOBBIMU
oOpa3oBaTenbHBIMHU TIporpaMMaMu. B Hamem wuccieoBaHWM aKICHT CACIaH Ha
BHEJIPCHHE MPU3HAHHBIX METOJUK B MPOLIECC MOBBIIICHUS] UHTEpPEca ydaluxcs K
M3YUYCHHI0 HEMEIKOro s3blKa, a TakKe Ha HEO0OXOJUMOCTh MOCTOSIHHOTO
03HAKOMJICHUSI MPETIO/IaBaTeNeil C COBPEMEHHBIMU TeXHOIOTUAMU. V3yueHue sa3bika
HE JOJDKHO OTPAaHUYMBATHCS JUIIL JICKIUSIMU W aHAIM30M 3aJaHUl, a JTOJHKHO
MpEBpaIllaTbCsl B YBICKATEIbHYI0 UM HHTEPECHYIO Cpedy, T[Je ydJaliuecs
WCIIBITHIBAIOT BO3PACTAIOIINI HHTEPEC K OCBOCHUIO S13bIKa. B TOCTaHOBICHUM TaKKe
3aKperieHa 3ajja4a «opraHu3aly co31aHus BUIACOPOIUKOB, UTP, PA3BICKATEIbHBIX
nporpamm, GUILMOB U IPYTUX 00yYarOIIMX MAaTEPUAIOB I TITyOOKOTO OCBOSHUS
MHOCTPAHHBIX A3bIKOB M (JOPMUPOBAHKS OCHOBHBIX SI3HIKOBBIX HABBIKOBYS, UTO elIé
pa3 MOATBEPKAACT aAKTYaJIbHOCTh Hallero wuccieaoBanHusa. llostomy B Hamei
paboTe, y4uThIBasi MOTPEOHOCTH YUalllUXCA B U3YUYEHHUM HEMEIIKOTO $S3bIKa, MBI
o0paTUIMCh K pa3BUTHUIO O0YUECHUS HAa TpUMepe (Ppa3eoioru3mMoB, MPeACTaBICHHBIX
B npousBeneHnu [ rourep ne bporina « Tpucran u M3onsaay.

Hayunble pe3ynbTaThl JaHHOW AUCCEPTAIMU B ONPE/ICICHHON CTEIeH OyIyT
CIIOCOOCTBOBATh peaiu3alu 3a7ad, OO0O3HAaYeHHBIX B Yykazax [Ipesunenta
Pecniy6muku Y36ekuctan Ne VII -60 «O Ctpareruu pa3BuTrs HOBOro ¥Y30eKucTaHa
Ha 2022-2026 roae» ot 28 sHBaps 2022 roma, Ne VII-5712 «O06 yTBepkaecHUU
KoHuemnuuu pa3BUTHs CUCTEMBI HAPOJAHOTO 00pa3oBaHus Pecrybnvku Y30ekucTan
10 2030 roma» ot 29 anpens 2019 rona, a Takxke B nocraHoBieHusx [Ipe3naeHrta
No TIIT-1875 «O mepax no ganbHEHIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO CUCTEMbI H3YUEHUS
WHOCTPAHHBIX s3bIKOB» OT 10 mexaOpst 2012 roma, NelllI-5117 «O mepax mo
MOAHSATHUIO HAa KAUYE€CTBEHHO HOBBI YPOBEHb JACSATEIBHOCTH MO MOMYJIApU3ALUN
M3YUYCHHS THOCTPAHHBIX s3BIKOB B Pecniyonuke Y30ekucran» ot 19 mas 2021 rona,
U B JIPyTUX HOPMATUBHBIX MIPABOBBIX JOKYMEHTAX.

CooTBeTcTBHE HCCJIETOBAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHA
HAyKH M TexHUKH Pecny0uuku Y30ekucran J[aHHOE HCCIIEIOBAHUE BBINOJIHEHO
B COOTBETCTBUU C MPHUOPUTETHBIM HANPABICHUEM PAa3BUTHS HAYKH U TEXHOJIOTHI
Pecriyommuku V36ekucran 1. «DopmupoBaHue cCHUCTEeMbl MHHOBAIIMOHHBIX UICH B
COI[MAJILHOM, ITPABOBOM, YdKOHOMUYECKOM Pa3BUTHUU MH(OPMAIIMOHHOTO 00IIeCTBa
U JIEMOKPATUUECKOTO TOCYIapCTBa U MYTH UX PeaTU3aIim.

Crenenn U3YYEHHOCTH npoodJieMbl. OO6bIuHO OOJBIIMHCTBO
(bpazeosIOrMUecKUX €AUHUIL, BXOMSIIMX B JIEKCUYECKOE OOrarcTBO Y30E€KCKOTrO
S3bIKa, UMEIOT CBOM SKBUBAJICHTHI U B IPYTHX si3bIKax. Dpazeonornyeckue eTMHUIIBI
OTJIMYAIOTCS OT JPYTHX S3BIKOBBIX EJAWHUI[ CBOEH IEJIOCTHOCTHIO, YI00CTBOM
yInoTpeOJIeHHs], TJaKOHUYHOCTHIO U BBIPA3UTEIbHOCTHIO. OHM (YHKIITMOHUPYIOT Kak
CaMOCTOSITEJIbHBIE SI3BIKOBBIC €JIMHMIIBI M YCHJIMBAIOT JKCIPECCUBHOCTh PEYH.
Cpenu y30€KCKUX JIMHTBUCTOB Takue yuéHble, kak I1I. Paxmarymiaes, I'. Canomos,

3 Tlocranosnenue Ilpesumenta Pecny6muku V36ekucran, NeIllI-5117 «O Mepax 1o MOJHATHIO HAa KadyeCTBEHHO
HOBEIM YPOBEHb JEATECIFHOCTH 110 MOMYJIIPU3AIINH H3YICHNS HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B Pecybnmke Y30ekuctan» ot
19 mas 2021 roga
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B. IOngames, D. Oumnos, K. Mycaes, 11I. Umamunosa* u apyrue, npoBOIWIN
MCCJIEIOBAHMsI, MOCBAIEHHBIE BOTIPOCaM (Ppa3eosioruu.

Tpyaer yuéneix CHI' A.B. Kynuna u b.A. JlapuHa packpbuid MHOKECTBO
MHTEPECHBIX CBEACHUI O MPOMCXOXKICHHUM W HCTOYHHKAX (Ppa3eosornyecKux
eqnHuil. B cBoux ucciaemoBanusx B.B. BI/IHOI‘paI[OBS orMmeyaeT: «HeoOxoqumo
OCTAHOBHUTHCSI HAa CYIIHOCTH OOOTaIlEHUsI U YCIOXHEHUS CJOB, BXOJAUIUX B
JEKCHUYECKUI COCTaB 3bIKa, ITOCKOJIBKY CEMAHTHYECKOE pPa3BUTHE CJIOB,
OTHOCSIIIIUXCS K JIEKCUYECKOMY COCTaBy s3blKa, CBA3aHO C OOOrameHuem
CTaHIApTHOM S3BIKOBOM  (paszeonorum». B pesynbrare ¢opMupoBanus u
pacHIMpeHHs] TEPEHOCHBIX 3HAYEHUN BCEX CIOB W BBIPAXKEHUH, BXOIAIINX B
JEKCHUYECKUI  COCTaB  f3bIKa, BO3HHUKAIOT  (Ppa3eoIOTMUECKUE  E€AUHULBI,
BKJIIOYEHHBIE B JIEKCHKY. Vcmosb30BaHME TakuX €IMHMII HAa YpOKax s3bIKa
CIOCOOCTBYET 000TaIIEHUIO CIIOBAPHOIO 3araca yyaluxcsl.

Meroaunueckue nonaxonsl JI. C. KocmaHa B u3ydeHHH (Ppa3eoOrHYECKHX
€AVHUI] HEMELKOro s3bIKa OCHOBBIBAIOTCS HA MPUHIUIE CUCTEMHOTO,
3(¢(EKTUBHOIO U MOATAHOrO OOydeHMs. YUEHBIA Mpeanaraer rpynnupoBaTh
(¢pazeonsoruueckre €OUHUIBI O TeMaM, CEMaHTUYECKHMM TIpynmam Hu
CTWJINCTUYECKHUM OCOOCHHOCTSAM. TakoM MOAXO0A METOJUYECKH OIMCHIBAET
IpoLecc, KOTOPBIM IIOMOIaeT yJallemMycsl JIOTHYHO YIOPSA0YMBATh BBIPAXKECHUS U
Jy4lle UX 3allOMHHATh.

B 3apyOexHbIx cTpaHax (pa3eosoru3Mbl U3yU4aloTCs YUYEHBIMU B Pa3INYHBIX
acnekTax. B 3TOM OTHOILIEHMH 3aCly’KWBAlOT BHUMAHUS HAy4YHbIE HUCCIEIOBAHUS
Jl.Lbabunnona, P.bayapa, K.Xmocra, Il.IkubGeka, A. beprepopoii, Il.Kiona,
Bonbsdranr Onsmiepa, Xapansa Byprepa, Monuku Casnkosoit. C MeToauueckoi

4 Sh. Rahmatullayev. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent, 2006; G*.Salomov. Magol va idiomalar tarjimasi.
Toshkent, 1961.43-b. B.Yuldoshev. O‘zbek frazeologiyasi va frazeografiyasining shakllanishi taraqqgiyoti-
Samargand:SamDU, 2007. 108-b. Ochilov E. Tarjima nazariyasi asoslari. Toshkent 2005. 49-50 b. Musayev.Q.
Tarjima nazariyasi asoslari.Toshkent 2005.67-b. G*.Salomov. Tarjima nazariyasi asoslari. Toshkent, O‘qituvchi-
1983, 116-121 b. G*.Salomov.Til va Tarjima. Toshkent-1966. 259-b. Imyaminova Sh,S. Nemis tili frazeologiyasi.
O’quv qo'llanma.2023 yil.

® Kynun A.B. Kypc ¢paseoniornu COBpEMEHHOTO aHTMHCKOTO s3b1ka-M., znatensctso “Bricuias mkona”, 1970.344
C. Jlapun Bb.A. Ouepku nio ppazeonorun // Ouepku mo aexkcukonoruu // ppaseonorun u crumuctukn: Yd. 3am./ JII'Y .-
J1.,1956- Ne198-201-202 ctp. Bunorpaos B.B. Jlekcukonorus u nekcukorpadus. M., Hayka. 1977.

6 Babillon, Laurence (2001) ,,Ubungstypologie zur Phraseologie des Franzosischen®. In: Lorenz-Bourjot,
Martine/Liiger, Heinz-Helmut (eds.): Phraseologie und Phraseodidaktik. Wien: Edition Praesens: 105-124. (=
Beitrige zur Fremdsprachenvermittlung, Sonderheft 4). Baur, Rupprecht S./Chlosta, Christoph/Grzybek, Peter (1996).
"Das Projekt 'SprichworterMinima im Deutschen und Kroatischen': What is worth doing — do it well!". Muttersprache
106: 162-179. Bergerova, Hana (2009): ”Wie viel Phraseologie brauchen kiinftige Deutschlehrende?” In: Spacilova,
Libuse/Vaokova, Lenka (eds.): Germanistische Linguistik — die neuen Herausforderungen in Forschung und Lehre.
Brno, Academicus: 71-80. Bergerova, Hana (2010): ,,Multimediale Unterrichtsmaterialien fiir die Vermittlung von
Phraseologismen. Erste Erfahrungen aus der Praxis“. In: Korhonen, Jarmo/Mieder, Wolfgang/Piirainen,
Elisabeth/Pifiel, Rosa (eds.): EUROPHRAS 2008 Beitrdge zur internationalen Phraseologiekonferenz vom 13.—
16.8.2008 in Helsinki. Helsinki, Universitit Helsinki: 392-398. http://www.helsinki.fi/deutsch/europhras/ep2008.
Kiihn, Peter (2007): ,,Phraseme im Muttersprachenunterricht. In: Burger, Harald/Dobrovol’skij, Dmitrij/Kiihn,
Peter/Norrick, Neal R. (eds.): Phraseologie: Ein internationales Handbuch der zeitgendssischen
Forschung/Phraseology. An International Handbook of Contemporary Research. Berlin, NewYork, Walter de Gruyter:
881-893. Fleischer, Wolfgang (1997)2; Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. Tiibingen: Niemeyer.Monika
Sajankova phraseologismen in theorie und praxis lern- und lehrbuch, Comenius-Universitit Bratislava, 2025.
JungChih Tsai & ChingChih Tsai., Research on the Teaching Mode of Idioms in International Chinese Language
Cognitive Linguistic Approaches to Teaching Vocabulary and Phraseology (ed. Berlin/New York: Mouton de
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Touku 3peHus B paborax Jx.U. Ilas, U.U. Llas, B. Boepca, @. JINTTIMOD’ M37105KEHBI
paccykJeHus 0 Ppa3eosqoru3mMax U X KaIbKUPOBAaHUM KaK CIIOCOOe TPUMEHEHUS B
oOpazoBarenpHOM Tmpouecce. Kpome Toro, [ns TOBBILIEHUS  PEUYEBOM
KOMIIETEHTHOCTH OOy4YarouMxcsl 4depe3 OO0y4YeHHE BBIPAKECHHSIM Mpeaaratorcs
MYJIbTUMOJIAJIbHBIE MOJIXOJbl - BU3YaJbHbIE, UICTOPUYECKNE M KOHTEKCTyaJlbHbIE
CPEACTBA.

®pazeonornu3mMpl Kak OJWH U3 BHJOB YCTOMUMBBIX €IUHHUI] MOTYT OBITh
IIPOAHAIIM3UPOBAHBI HA IPUMEPE ONPEACIIEHHOTO TPOU3BEAECHUS, HAIIPUMED, KHUTH
['tontep ne bpoitna «Tpucran u HM3onpma». WX JIEKCMKO-CEMaHTHYECKUE,
(GYHKIIMOHATBHO-CTHJIUCTUYECKUE W JIMHTBOIIOATUYECKHE OCOOEHHOCTH MOTYT
OBITh PACCMOTPEHBI B PA3JIMYHBIX CUCTEMAX, B TOM YUCJIE B paMKaxX HEMELKOro H
y30€KCKOTo S3bIKOB. Takoi aHaiau3 CIOCOOEH MOBBICUTh MHTEPEC yHAIIUXCS K
U3YUYEHUIO HEMELIKOTO SI3bIKA.

CBsi3pb HCC/IEIOBAHMSA C IUIAHAMM HAY4YHO-MCCJIeJ0BaTeJbCKUX padoT
BbICIIEr0 00pa3oBaTeIbLHOIO YYpe:KIeHUsi, B KOTOPOM BbINOJHEHA
auccepranms. JlMccepTalliOHHOE MCCIIETOBAHUE BBIIIOJIHEHO B paMKaxX HAay4yHO-
MCCJIEIOBATENBCKOrO IU1aHa HaBOMKCKOro rocynapCTBEHHOIO yHUBEPCUTETA IIO
teme «HayudHo-uccnenoBaTenbckue U HaydyHO-TBOPUECKHE PaOOThl TOKTOPAHTOB,
HE3aBUCUMBIX HccieaoBarenel u ctyieHToB (2021-2025 rr.)»

Heap mnccaenoBaHusi 3aKiovaeTcs B pa3paboTKe peKOMEHAAIMil 1o
COBEPILIEHCTBOBAHUIO METOJMKH PA3BUTHsS HMHTEpPECa Yy4YAIIUXCSH K H3YYEHHUIO
HEMEIIKOTO sI3bIKa MOCPEICTBOM 00YUYEHHS (PPa3e0I0rHueCKUM €UHHUIIAM.

3agaum uccjie10BaHusA

IIPOAHAIM3UPOBATh HAYYHO-TEOPETUYECKHE OCHOBBI Pa3BUTHs HMHTEpeca
YYAIIMUXCS K U3YYEHUIO HEMELIKOTO S3bIKA SI3bIKY;

YCOBEPIIEHCTBOBATh ~ MOJEIM METOJUKH, COAECPKATEIBHO-CTPYKTYPHBIX
KOMIIOHEHTOB U METOIMYECKUX IPUHLIUIIOB, CHOCOOCTBYIOIUX PAa3BUTHIO HHTEpEca
ydalmxcs K HEMELKOMY SI3bIKy MOCPEIACTBOM O0OydeHUs (Ppazeosornueckum
eAUHULIAM;

pa3paboTaTh CUCTEMYy MNPAKTUYECKUX 3aJaHUN, OCHOBAHHBIX Ha OOyUYEHUU
dpaseonoruueckuM  €AMHHUIIAM, W CO3JaTh  METOJWYECKHE  yKa3aHus,
onpenenstone 3POEKTUBHOCT, WX NPUMEHEHUs JUIsl pa3BUTUS HHTEpeca
yYaIlUXCsl K HEMELIKOMY f3BIKY;

pa3paboTarb HayyHO OOOCHOBAHHBIE BBIBOJBI MO BHEAPEHHUIO B MPAKTHKY
MPEII0KEHHOW METOJIUKH MTOCPEICTBOM MPOBEJICHUS ONBITHO-3KCIIEPUMEHTAIBHON
paboTHI C 1eJIbI0 BhISIBICHUS €€ 3PHEKTUBHOCTH.

O0bexTOM McciaeaoBaHusi ObUl BBIOpaH TNPOLECC COBEPILICHCTBOBAHUS
METOJMKH Pa3BUTHS WHTEpeca ydyaluxcsl K HM3yYeHHIO HEMEUKOro s3bika. B

Gruyter.1016-1019) (atlantis-press.com. Frank Boers va Seth Lindstromberg., Cognitive Linguistic Approaches to
Teaching Vocabulary and Phraseology.Berlin/New York: Mouton de Gruyter.396, ,(catalog.libraries.psu.edu
7 JungChih Tsai & ChingChih Tsai., Research on the Teaching Mode of Idioms in International Chinese Language
Cognitive Linguistic Approaches to Teaching Vocabulary and Phraseology (ed. Berlin/New York: Mouton de
Gruyter.1016-1019) (atlantis-press.com. Frank Boers va Seth Lindstromberg., Cognitive Linguistic Approaches to
Teaching Vocabulary and Phraseology.Berlin/New York: Mouton de Gruyter.396, ,(catalog.libraries.psu.edu
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UCCIECNOBAHUM TPUHAIM  ydacthe 322  yyamuxcs CTapliuX  KJIacCoB
obmeobpaszoBarenbHbix 1Ko byxapckoi, Hapowiickoit m KamkamapsuHCKO#
oOnacTei.

IIpenmeTom mcclieIOBaHUSA SBISIIOTCS COJEp KaHUE, CPEACTBA, TEXHOJIOTHUH,
MOJXO/IbI U METOJIbI 00YUEHHUsI, HAITPABJICHHBIC HA PAa3BUTHE MHTEPECA YUaIIUXCS K
HEMEIIKOMY SI3BIKY ITOCPEICTBOM (Ppa3eoOTHUeCKuX SAUHUII.

Metoabl ucciaenoBanusi B Xxoje wucciieoBaHUS HCIOJIb30BaHbI METOJbI
AQHAJIMTUKO-CTATUCTUYECKOT0, CPABHUTEIIBHO-COMTOCTABUTENHLHOTO aHAIN3a, METO/T
aHAJIOTHH, MOJEIUPOBAHUE, Oecena, aHKETUPOBAHUE, HaOII0ICHNUE,
MPOEKTUPOBAHUE, METO/IbI OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHOU pabOThI; a TAaK:Ke METO/bI
MaTeMaTUYECKOU U CTATUCTUYECKOU 00pabOTKHU pe3yIbTaTOB MOHUTOPHUHTA.

Hay4nasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUS 3aKJII0YAETCHA B CJeAYIOIIEeM:

Ha OCHOBE pEe(ICKCUBHOTO TMPOSIBJICHUS YIpaBICHUS IO3HABATEIbLHOU
AKTUBHOCTBIO OINpPEJEICHbl JIUJIAKTUYECKHE BO3MOXKHOCTH PAa3BUTHSI HHTEpeca
yYalmxcsi K U3YYEHHUIO HEMELKOro $3blKa, a TaKXe IOCPEICTBOM METOJIMKO-
(GYHKIHOHATBHOTO MOJICTUPOBAHUS U TBOPUECKO-CEMAaHTHUECKOU TpaHChopMaIiu
BBISIBJICHBI ITOJIUJIEKCUYHOCTh, YCTOMYMBOCTh U UIMIOMATHYHOCTb;

YCOBEPUIEHCTBOBaHA MOJENIb PA3BUTHS MHTEPECA YYAIIUXCS K HEMEIKOMY
A3bIKy uepe3 (ppazeosornyeckue €IUHUIBI, OOeCredMBaronias Mepexoj]] OT
MAaCCUBHOTO K aKTUBHOMY YPOBHIO MOTHBAIIMU MOCPEACTBOM MHTErPAIMU 3TaIlOB
BApUATUBHOTO Pa3BUTHS, AKTUBHOTO O0YUYEHHUSI M TBOPUECKOM CaMOCTOSATEILHOCTH
¢ obpazoBarenbHbiMU TexHOJOTHsAMU CDIO, ADDIE u Meromamu «experience
exchange», «rotationy,

YCOBEPUIEHCTBOBaHA METOJMKA Pa3BUTHUSI UHTEPECA YUaIUXCA K HEMEIIKOMY
A3BIKY 4epe3 (pa3eosornuecKue equHUIIbI, BHEApEHHAS B Kypc «HeMenkuit s3p1k»
MOCPEJICTBOM COIMATIBHOM UTPOBOM MonENH, (HOPMUPYIONIEH KOMMYHHUKATHBHYIO
cpeny IUisi OIIEHKM COOCTBEHHBIX BO3MOXKHOCTEHM M 00OTalaroliei coiepkaHue
00pa3oBaTenbLHOTO TPOIIECCa;

ONTUMHU3UPOBAHBl KPUTEPUM OLEHKU pa3BUTHS MHTEpPEca ydaluxcs K
HEMEIIKOMY SI3bIKy uepe3 (pa3eosioTMYecKue €IWHUIIBI, OCHOBaHHBIE Ha
c(hOpMHUPOBAHHOCTH HABBIKOB ayJIMPOBAHHUS U MOHMMAaHUS B yueOHOM mpoliecce, a
TaK)X€ YPOBHE OCBOCHUSI HEMEITKOTO SI3bIKA.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl UCCIAEAOBAHUS 3aKITIOYAIOTCS B CICAYIOIIEM:
yCOBEPIICHCTBOBaHA METOMKA PA3BUTHUS MHTEPECA YUAIIUXCS K HEMEIIKOMY SI3BIKY
yepes 00yueHue GhpazeoqorHueCKuM eIUHUIAM;

YCOBEPIICHCTBOBAaHbl KOTHUTHUBHBIC, MOTHBAIIUOHHBIC, PEIENTUBHBIE U
KpEaTUBHBIEC KPUTEPUHU OIIEHKU Pa3BUTHUSI MHTEPECA YUAITUXCS K HEMEIIKOMY SI3bIKY
yepes 00yueHue GpazeoqorHueCKuM eIUHUIAM;

yCOBEPIICHCTBOBaHA METOJIMKA Pa3BUTHUSI UHTEPECA YUaIIUXCA K HEMEI[KOMY
A3BIKY uepe3 (hpa3eosoruueckue eAMHUIbI, MHTErPUPOBaHHAs B COJIepKaHUE Kypca
«HeMenkuii S36IK» MOCPEIACTBOM BHEIpEHHUs 00pa3oBaTesbHbIX TexHoaoruii CDIO,
ADDIE, a takye WHTepaKTUBHBIX METOJOB «experience exchange» u «rotationy;

B paMKaxX TeMbI OIyOJIMKOBaHO ydeOHoe mocobue «Deutsche und usbekische
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Phraseologismeny.

JIOCTOBEPHOCTh Ppe3yJbTATOB HCCJEJI0BAHMSA O0OECIeYeHa OIopod Ha
TEOPETUUYECKHE aHAIMU3BI U3 O(PHUITMATBHBIX WCTOYHUKOB, KOTOPHIE OCHOBAaHBI Ha
HAyYHBIX TpPyJaX OTCUECTBCHHBIX U 3apyOC)KHBIX YYEHBIX U MPAKTUKOB;
NpUBEACHHBIC aHAIM3BI W PE3YJIbTAaThl OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHBIX PaboT
MOATBEPIKIACHBI METOIAMHA MAaTEMATUICCKON CTATUCTUKH; BEIBOIBI U PEKOMEH IAITUN
BHEJIPEHBI B  TPAKTUKY, a TIOJyYCHHBIC pE3yJbTaThl  MOJITBEPIKICHBI
KOMIIETEHTHBIMU OpraHu3aiusiMi. B Xoje ucciieoBaHus UCIOIb30BaH KOMILIEKC
B3aMMO/IOTIOJIHSIIOIIUX METOJIOB, COOTBETCTBYIOIIUX YETKO ONPEICTEHHBIM 3a]ja4aM
WCCJIEIOBAHMS,  BKJIIOYAIOIIMKA  TEOPETHUYECKHM  aHaJIW3, [eJarornyeckoe
HaOJI0/ICHHE, TECTUPOBaHUE, AHKETUPOBAHUE, SKCIEPUMEHTAIBHOE OOy4YeHUE U
CTATUCTUYECKYI0 00paOOTKy JaHHbIX. KOMIIJIEKCHOE NpPUMEHEHHUE YKa3aHHBIX
METO/JOB  OOECHEeYWIO JOCTAaTOYHYK) KOJUYECTBEHHYID U  KadeCTBEHHYIO
000CHOBaHHOCTb MOJYUYEHHBIX PE3yIbTaTOB.

Hayuynas W npakTuyeckasi 3HAYHMMOCTH pPe3yJIbTATOB HMCCJIeT0BAHUS.
Hayunast 3Ha4MMOCTb pE3yJbTATOB HCCICAOBAHUS OIPEACNACTCS TEM, YTO
YCOBEPILICHCTBOBAHUE METOJMKM pPAa3BUTHA HHTEpeca ydYalluxcsi K HEMEUKOMY
S3BIKY 4Yepe3 o0yueHne (Hppa3eoJOrnYecKuM eIUHUIaM 00eCIedeHO MPUMEHEHUEM
KpEaTUBHBIX METOOB, allpOOUPOBAHHBIX B YUEOHOM MPAKTUKE U JOKA3ABIIUX CBOIO
pe3yabTaTUBHOCTh. [lodyueHHBIE peE3ysibTaThl BHEAPEHBI B JIUJAAKTUYECKUE
MPOIIECChI, a pa3pabOTaHHAsl B XOJI€ MCCIIEIOBAHUS MPOrpaMMa M PEKOMEH AN
WCIIOJIb30BAaHbl  JUIsI  MOATOTOBKM  y4yeOHOTO  mocoOusi, a Takke s
COBEPIIIEHCTBOBAHMSI COJIEPIKAHUSI TTPOIIECCa MOITOTOBKH MEeIarornueckux Kajapos.

IIpakTH4yeckasi 3HAYMMOCTb Pe3YJIbTATOB MCCAEA0BAHUS 3aKITIOYACTCS BO
BHEJIPEHUU JMATHOCTHYECKUX METOJOB OIpPOCa, HAIMpPaBICHHBIX Ha pa3BUTHE
WHTEpeca  ydYalMxcsi K  HEMEIKOMY  $I3bIKYy  IOCPEICTBOM  OOy4YeHUs
bpa3eonornuecKkuM €IMHUIIAM; B UCIOJIb30BAaHUU KPEATUBHBIX, UHTEPAKTUBHBIX
METOJIOB M TEXHOJOTHH 00y4deHusi B 00Opa3oBaTeIbLHOM MPOLIECCe NIl Pa3BUTHUS
3HaHWM, YMEHHW W HABBIKOB CTapIICKIACCHUKOB, B YCOBEPIICHCTBOBAHUU
UH(OPMAITMOHHO-METOANIECKOM CUCTEMBI CO3/IaHUS WHTEPAKTUBHON
oOpa3oBaTeIbHOM Cpelbl, a Takke B (POPMHUPOBAHUU KPEATUBHON METOAMKHU
pa3BUTHUSI MHTEpEca ydYalluxcsi K HEMEIKOMY S3bIKy 4epe3 OOyudeHHe
(bpazeoOTMYeCKUM €IMHUIIAM.

BHeapenue pe3yJbTaToB HCCJICA0BAHMSL. Ha ocHOoBe pe3ynbTatoB
WCCIICIOBAHUSI, TMPOBEIEHHOTO IO YCOBEPIIEHCTBOBAHUIO METOJMKU Pa3BUTHUS
MHTEpeca  ydYalmxcs K  HEMEUKOMY  SI3bIKY  TMOCPEICTBOM  OOyYeHUS
(bpazeosIOrMIecKUM eIMHUIIAM:

BBIBOJIBI, TIOJIYYCHHBIC HAa OCHOBE PEKOMEHAAIMM, ITOATBEPIKIAFOIINX
TUIAKTUYECKUE BO3MOXKHOCTH Pa3BUTHS HWHTEpeca YYalluxXcs K HW3YUYCHHUIO
HEMELIKOTO #3bIKa, OCHOBAaHHbIE Ha pPe(QIECKCUBHOM IMPOSIBICHUHU YIpaBICHUS
MO03HABATENIbHON aKTUBHOCTHIO, @ TAK)KE Ha OCHOBE MPAKTUYECKUX PEKOMEHIallui
N0  TMOJMWJIEKCUYHOCTH,  YCTOMYMBOCTH,  MJIUOMATUYHOCTH,  METOJUKO-
(GyHKIHOHATBHOMY MO/ICJIMPOBAHUIO u TBOPUYECKO-CEMaHTUUECKOM
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TpaHchopMaly ObUIM HCHOJB30BAHBl MPH TMOJTOTOBKE Y4Y€OHOrO MOCOOMS
«Deutsche und usbekische Phraseologismeny, npeAHa3HAYEHHOTO JIsl CTYJAEHTOB
OakanaBpuata HampasieHus 60111800 — «HOCTpaHHBIN S3BIK W JIUTEpaTypa
(arrnmiickuit s3bIK)» (CBHmeTenbcTBO Ne899467 B COOTBETCTBHHM C IPUKA30M
Ne 258 MunuctepcTBa BBICIIET0 00pa30BaHus, HAYKH U MHHOBauud PecrmyOmuku
V30ekuctan ot 9 utons 2025 roga). B pesynbrare CTyIeHTaM, OCBauBaOILUM
WHOCTpPaHHBIA  S3bIK  ObUIa  TpemjioKeHa  MeToauka d(pQexTuBHOrO U
1e1eco00pa3HOro  MCMHOJAb30BaHUS  (Ppa3eosorn3sMoB, a TakkKe JOCTUTHYTO
oOoramieHre MeTOIMYECKOro ooecreueHus: He0OXOAUMON yueOHOM IUTepaTypo;

BBIBOABI W  pE3yJbTaThl HCCIEAOBAHHMS HAa OCHOBE PEKOMEHJALHM,
YCOBEPILEHCTBOBAIOIIMX MOJENIb Pa3BUTHS HMHTEpPECa YYalluxcsd K HEMELKOMY
A3BIKY MMOCPEACTBOM 00y4YeHUS (Ppa3eosOrHuecKuM €IMHHIIaM, KOTopas OTpakaeT
MEePEexo]l OT OTPULIATEIHHOTO K MOJIOKUTEIHPHOMY aKTUBHOMY YPOBHIO MOTHBAIIUU
MOCPEACTBOM HHTETpallid B COJACpKAHHE OJTAllOB BapUATHBHOTO Pa3BHUTHA,
AKTUBHOTO OOYY€HUsI W TBOPYECKOW CaMOCTOATEIBHOCTH 00pa30oBaTEIbHBIX
texHosoruii CDIO, ADDIE, a Takxe MeToi0B «experience exchange» u «rotation»
UCIIOJIb30BaHbl B paMKax Mpakthueckoro npoekta Ne AL-672205589 «Coznanue
WUTIOCTPATUBHOTO AJIEKTPOHHOTO CJIOBAPSl M MOOMIJIBHOTO MIPHIIOKEHUST Y30€KCKO-
AHTJIMACKO-PYCCKO-HEMEIIKUX TEPMUHOB B 00JIACTH JIECHOTO  XO3SHCTBAY,
peann3oBaHHOTO B TalIKEHTCKOM TOCYJIapCTBEHHOM arpapHOM YHHBEPCHUTETE B
2024-2025 romax. B wacTHOCTH, maHHaAs MOJCIh NMPUMEHSIACh MPU pa3paboOTKe
paznena «MeToaudyeckoe oOecTeueHue TMOBBIIICHUSI HWHTEpeca ydaluxcs K
HeMelkuM (ppazeonornyeckum eauHunam» (Cropaska Ne 1/1-1-581 TamkeHTcKoTO
rocyJIapCTBEHHOTO arpapHoro yHuBepcuteTa oT 12 mas 2025 roga). B pesynbrare
yAaJIOCh TIOBBICUTH MPAKTUUECKYIO IIEHHOCTh U MHOTOTPAHHOCTD MTPOEKTA;

BBIBOJBI W PE3yJbTaThl  HMCCIENOBAaHUSA  IOJYyYEHHbIE Ha  OCHOBE
YCOBEPIIEHCTBOBAHHOIO ~ METOJAMYECKOTO TMOJXOAd, OPHUEHTUPOBAHHOTO HA
pa3BUTHE HHTEpeca ydYalluxcsi K HEMEIKOMY SI3bIKy 4epe3 oOydeHue
dbpa3eosornueckuM eIUHUIAM, OCHOBAaHHOTO HA TEXHOJOTHUAX OpraHU3aIiH
KOMMYHHUKATHUBHOM CpEbl, TO3BOJISIIONICH JIUYHOCTH OIEHWBATh COOCTBEHHBIE
BO3MOXHOCTH, a TaKKe Ha MHTerpaiuu oO0pa3oBaTeIbHBIX M LUMPOBBIX
TEXHOJOTHA, OBITM  HCIONB30BAaHBl HA YpPOKaX HEMEIKOTro s3bIka B
obmeoOpazoBarenbHbix ImKkogax Ne7, 37, 40, 96 Skkabarckoro paioHa
Kamkanapeunckoit obmactu; Ne 11, 22, 3 ropona HaBou Hapowiickoit o6nacTu;
Ne 13, 21, 35 TlemkyHckoro paiiona byxapckoit o6iactu (CripaBku Ne 01/11-1-838
MuHucTepCcTBa TOMIKOJIBHOIO U IIKOJBHOTO 00pa3oBanus PecyOnuku Y30ekucran
oT 4 nexabps 2025 roma). B pesynbpTaTe B mpolecce MpernojaBaHus HEMEIKOTO
SI3BIKA YAAIOCH IOCTHYD YCOBEPIIICHCTBOBAHHUS MPAKTUYCCKUX HABBIKOB YUaIIHXCS
MOCPEJICTBOM  OpPTaHM3allid  JTUAAKTHYECKMX Wrp W paboTel  Hax
(b pa3eosornuecKuMu eJMHUIIAMU;

BBIBOJIBI M pEe3yJbTaThl HCCIEAOBAaHUS Ha OCHOBE MCIOJb30BaHUS
TEOPETUYECKUX TOJO0KEHUN, HAIIPABJIECHHBIX HAa YCOBEPIICHCTBOBAHUE KPUTEPHUEB
OLICHKM pa3BUTHsI HMHTEpeca ydyalluxcsi K HEMEUKOMY  SI3bIKY — 4epe3
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bpazeonorndyeckue eAUHUIBI, MOKa3anu 3PPEKTUBHOCTh MPUMEHEHUS B Y4eOHOM
IPOLIECCE HABBIKOB AayJWPOBaHUS W TIOHMMAaHHS, a TAKXE YPOBHS OCBOECHHS
Hemerkoro s3bika (CropaBka Nel974/13 CamapkaHACKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
MHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3bIKOB OT 9 gnekabps 2025 roma). B pesynbrare
c(OpMUPOBAHBI MPAKTUYECKHE YMEHHSI IO COBEPIICHCTBOBAHHIO METOAUKH
pa3BUTHS  HMHTEpeca K  M3YYCHHMIO  HEMEIKOIO  SI3bIKa  IMOCPEICTBOM
(bpa3eonornIecKuX eIMHUII.

AmnpoOanusi pe3yJibTaTOB UCCJIe0BaHUsA Pe3ynbTaThl Hccaen0BaHus ObLTH
oOCy>kJieHbl Ha 1 MEeXIyHApOIHBIX U 5 pecrmyOIMKaHCKUX HAYyYHO-TIPAKTUYECKUX
KOH(EpEeHIIHSIX.

Ony0JMKOBAaHHOCTH Pe3yJabTATOB HccJaenoBaHus. [lo Teme nuccepranuu
onmyonMuKoBaHO 23 Hay4YHO-METOAMYecKas paboTa, M3 KOTOpPHIX 15 crarei
OMyONMKOBAaHBI B  HAYYHBIX  M3JAHMSIX, PEKOMEHJOBAHHBIX  Bricmieit
aTTeCTAllMOHHON Komuccuei PecriyOnuku Y30ekucTan s myOarMKalui OCHOBHBIX
HAYYHBIX PE3yJIbTaTOB JOKTOPCKHX AuccepTanuii, B ToM umcie 10 crareil - B
3apyOeXHBIX JKypHajlaX U 5 cTaTeil - B pecnyOJMKaHCKUX HAY4YHBIX KypHajax, a
Takxke 1 yueOHOe mocodue, 1 meToauyeckoe nmocoodue.

Crpykrypa n 00bém auccepranmu. /luccepranys COCTOUT U3 BBEICHHUS, TPEX
IJ1aB, 3aKII0YEHHUS], CIIMCKA MCIOJIB30BaHHON IUTEpaTypbl U NpuioxkeHu. O0mui
00BEM auccepTaiuu cocTaBisieT 147 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegennu muccepran 000OCHOBaHA aKTYaJIbHOCTh M HEOOXOJIMMOCTh
TEMBbI, ONpPECNICHbI 1eJb U 3aJa4l UCCIIECIOBAHUS, OOBEKT U TMPEAMET, Hay4dHO-
MpaKkTUYEeCKass  3HAYMMOCTh.  YKa3blBa€TCd  COOTBETCTBUE  HCCIIEIOBAHUS
MPUOPUTETHBIM HAMpPABICHUSAM Pa3BUTHS HAyKH M TexHojoruid PecmyOmmkw,
W3JIOKEHbl €ro Hay4yHas HOBHM3HAa W IMPAaKTHYECKHUE pe3ylbTarbl. [IpuBeneHbl
CBEJICHUS O BHEIPEHUU PE3yIbTaTOB HCCIICIOBAHUS B TMPAKTUKY, ampoOaruu
paboThI, ee pe3ynbTaTax, OmyOIMKOBAHHBIX Pab0Tax U CTPYKTYpE JUCCEPTAINH.

B nepBoit rnaBe nuccepraunu « TeopeTnueckrne OCHOBBI COBEPILIEHCTBOBAHUS
METOJMKH Pa3BUTHUSI UHTEPECA YUAIIUXCA K U3YUCHHIO HEMEIKOTO SI3bIKa» UHTEPEC
ydanmxcs K GpazeoJorMuecKuM €IMHHUIAM HEMEIKOTO SI3bIKa PacCMaTpUBACTCS
KaK MeToJuueckas mpoosiemMa; OmpeaesitoTCS AUIAKTUUYECKHE OCHOBBI Pa3BUTHS
WHTEpeca ydanuxcs K gpa3eoJornuecKuM €IMHUIIAaM HEMEIKOTO sI3bIKa, a TaKKe
TEOPETUUYECKHUE TTOJIOKEHUSI OTHOCUTEJIBHO CYIIECTBYIOIIETO COCTOSIHUSI Pa3BUTHS
WHTEpeca ydaliuxcsi K JaHHBIM efauHulaMm. dpazeosoruueckas €IWHHIA - ITO
oOlee Ha3BaHKWE YCTOMUUBBIX CIIOBOCOUYETAHUM, COCTOAIIMX U3 ABYX U O0Jjee CIOB,
KOTOpPbI€ CEMAHTUYECKH CBsSI3aHbl MEXIy COOOW, paBHBI 110 3HAYCHUIO
CJIOBOCOYETAHUIO WM TPEIJIOKEHUIO, YINOTPEOsIOTCS B MEPEHOCHOM 3HAYEHUH
KaK 1IeJIoe W HE JAeNATCAS CeMaHTH4Yeckd. B oTimuume oT cxoaHblx mo (opme
CUHTaKCUYECKUX KOHCTPYKUHUU, (Ppa3eosoru3mMbl HE BO3ZHUKAIOT B pPEUYU IyTEM
CBOOOJHOTO BHIOOpa WJIM 3aMEHBI CJIOB, @ HUCIOJBb3YIOTCS KakK 3apaHee T'OTOBBIM
Marepuajl ¢ ONPENENEHHBIM JIEKCUKO-TpAMMaTHYEeCKUM cocTtaBoM. M3 cocTaBa
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(dpazeonoru3Ma Helb3si UCKIIOYUTh WM OMyCTHTh KaKyl-TUOO YacCTh: AHKOHUHE
ypyau (peaKOCTh, JIWUKOBHWHKA), apnacuHu Xom ypmox (Iematb dYTO-TO
MPEXKIECBPEMEHHO), Yy4U8apaHu Xom caHamox (OIMrO0YHO MPEIO0Iararh), mepucuea
cuamai kemmox (HE HaXOAUTh cebe MecTa OT PajioCTH), Kanaiazu yYimox (CUIbHO
BOJIHOBATHCS), KYHeau oswcouuea myuimox (YCIOKOUThCA), Kyau ouux (IIeaphlil),
kynoau oeup (tyroyxuii) u gp. Dpazeomorusmbl 001aNalOT  HCTOPUUYCCKU
CIOXUBIIMMHUCS HOPMaMHd H  CHOcCO0aMu  yHOTpPeOJICHHWs, WX 3HAYCHHS
PACKpBIBAIOTCSI B KOHKPETHOM PEYEBOM TIpoIIecce.

Pycckuit muarsuct E. [I. [lonuBanoB 060cHOBaM, 4TO (Ppa3eonorus sBIseTCsS
CaMOCTOSITEITEHBIM Pa37IeJIOM SI3BIKO3HAHUSA. «JIEKCUKOIOTHS N3Y4YaeT JICKCUICCKHE
3HAYCHUS CJIOB, MOPQOJIOTHS - TpaMMAaTHYECKHE 3HAYEHHUS CJIOB, CHHTAKCHC -
rpaMMaTHYEeCKUE 3HAYEHUsS CiIoBocodeTaHuil. OTHaKO BO3HHKAET HEOOXOIUMOCTh
B TaKOM pazjielie sS3bIKO3HAHUS, KOTOPBIH M3ydan Obl MHANBUAYAJTbHBIC 3HAUYCHUS
OTJICTBHBIX CJIOBOCOYETAHUHN C TIEPEHOCHBIM 3HadueHneM». OH OBLI OJTHUM W3 TEX
JUHTBUCTOB, KTO TTOAYEPKHYJ, YTO (Dpa3eoorus B SI3BIKO3HAHUU UMEET CTOJb JKE
Ba)KHOE 3HaUYCHHE, Kak MOpdoiorus uiau Gponerruka. @pa3zeonoru3Mol, B OTIMUUE OT
CXOJHBIX TI0 (POpME CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMM, HE BOBHUKAIOT B PEUU ITyTEM
CBOOOJTHOTO BBIOOpA WJIM 3aMEHBI CJIOB. bOraTcTBO A3bIKa M KAYECTBO KYJIHTYPHOTO
HacJeus, TIepelaBaeMoro U3 MOKOJICHUSI B TIOKOJICHHE Ha MPOTSKEHUH BEKOB, SIPKO
POSBIISIETCS] B UIMOMAX.

B 06yuenunu dpazeonoruzmam MokHO 3P(HEKTUBHO HCIIOIB30BATh PA3INYHbIC
METOIMYECKHE TPUEMBI: HAITPUMED, MPU U3YUCHUH UCTOPUUYECKUX (PPa3eoOru3MOB
CJIeIyeT OTMETUTD, YTO OHU ObLIH CO3/JaHBI HECKOJILKO BEKOB Ha3al. (Cwm.: Tabmuna

1).

Taoauna 1
Hcropuyeckue Hemenkue GppaseoiOru3Mabi.
3HaueHUe
Hemenkoe |/locioBHbI Uctopus / (pyccxuii YnorpebneHue B
BBIpDO)XXCHUE | 1 IEPEBOJ MIPOUCXOXKICHUE by MTOBCETHEBHOW peYn
SKBUBAJICHT)
Sich mit VKDALIATE 5-6 BeKOB Ha3ajl Ynotpeobisiercs,
fremden P o0pa3oBaHHBIC JIIOTU KOI'Z1a KTO-TO BBIJAET
cs [IpucBauBath
Federn HOCHJIH 32 YXOM IIepo, UJEH WU YCIIEXU
) qyKHUMHU qy)KH€ 3aCTyTH
schmiicken HeDBAMI 9TOOBI BBIZICTUTHCS U ApyTra/3HaKOMOTO 3a
P MPUBJICYb BHUMAHHE CBOM
Ein Brett vor CBs13aHO ¢ JPEBHUMHU
He nonnmars
dem Kopf JlepxkaTh | yueOHBIMH JOCKaMU U ['oBopAT 0 uenoBeke,
CUTYaLMIO WU .
haben nocky |[monstuem Tabula Rasa e VMOTE KOTOPBIN HE MOYKET
nepen (ducras gocka, Ha ei’HHTL pa3zobpatbcs B
rOJIOBOM KOTOPOH MOXHO P CJI0’KHOM CUTYyallUH
npobaemy
MMCaTh U CTUPATh)
Tabula Rasa Hcnonk3oBanach Hauatp
IIpumensiercs npu
PUMJIISTHAMH OKOJIO 3aHOBO,
Yucras COCTaBJICHUU IUIAHOB
2000 net Ha3ajg Kak BEPHYTHCS K
J0CKa WIN PEeLIeHUN
MaJIeHbKasl 3aIlucHast «YUCTOMY
npobiemM
JIOLIeYKa JUCTY»
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[TpoBeneHsI riy0oKue UCCIICIOBAHHS CHHOHUMHUYECKUX U
OMOTPaMMAaTHYECKUX CBOWCTB ()pa3eoIOrn3MOB, UX KIACCH(DPHUKAINU; BBISBICHBI
CXOJCTBA W Pa3Nuuus MEXAy (paszamMud U cioBamMH (JE€KCEMaMH), CIOKHBIMHU
CIIOBaMH, CJIOBOCOUYCTAHHUSMHU U MPEIOKCHUSIMU KaK eIMHUIIAMU si3bika. Ocoboe
BHUMAaHHE Y/ICJICHO aHAIN3Y CHHOHUMHYECKUX, OMOHUMHUYECKUX, TIOJTUCEMUICCKUX
U AaHTOHMMHMYECKUX  XapakTEepUCTUK  (pa3eosorn3mMoB.  XapaKTepHOU
ocobenHocThio MmoHorpaduu L. PaxmarynnaeBa «HekoTopbie BOmpock! y30€KCKOi
dpazeonoruny SBISETCS TO, YTO B HEHW NPEANPHHSATA MOIMBITKA Pa3TPaHUYUTH
dpazeonornyeckre  OMOHUMBI  OT  (Dpa3eoJOTMYECKUX  MMAPOHUMOB  H
¢paseonornueckux napapopm.®

®dpa3eonoru3mMbl  CIIPABEUIMBO  JOJDKHBI  MCCIIEOBATHCS KaK  CIUHUIIBI
JIEKCHUYECKOTO OOTaTCTBA SI3bIKA U OMUCHIBATHCS TOA00HO CIOBaM. JTO, HallpUMep,
NPOSIBIISIETCS. B YHNOTPEOJEHUM TEPMHHA <JIEKCEMa» KaK OCHOBHOM oOmei
KaTeropuu Kak I OTHENBHBIX CJIOB, Tak W I (paseonoru3mMoB. B 1memom
¢dpazeonorus, TOAOOHO CHHTAKCUCY U MOP(OIOTHH, PacCCMaTPUBACTCS KaK TECHO
CBSI3aHHOE HAIIpaBJICHUE, POTUBOIIOCTABIIIEMOE IPYTHM pa3zeiiaM S3bIKO3HAHUS.
Tak ke W B HameM pOJHOM s3bIKe (HPaA3COJOTHUECKUE EAMHUIIBI, OO0Iaast
MHOT'03HaYHOCTBIO M TOYHOW MHTEPIIPETaLneH, MOITBEPKAAI0T OOTaTCTBO S3bIKA.

dpa3zeonornueckre eIUHUIIBI SIBISIOTCS UHTEPECHBIM SI3BIKOBBIM CPEICTBOM,
KOTOPOE MO>XHO CBOOOJHO aHAJIM3MPOBATh M MPUMEHATh KaK B HAYYHOH, TaK W B
npaktudeckoi peun. Hampumep: Jemandem auf den Schlips treten - gocnosHo:
«Hacmynumo KOMy-1ubo Ha eaicmyky. IlepeHocHOe 3HAUeHUE: 0OUdems Ko2o-1ubo,
3a0emb ubu-mo uyecmea.’

OckopOUTh WK 33J1eTh KOTO-THO0 MO-HEMEIKH BBIPAKACTCS Yepe3 IIIaroibl
krinken | beleidigen. B y30eKkCcKOM s3bIKE 3TOMY COOTBETCTBYIOT TaKHe
¢bpazeonorn3mel, kak dumini bosmoq - mocTaBuTh B TPYJIHOE MOJIOKEHHUE, 3a7CTh,
BbI3BaTh pa3pakeHue; mag zava ag‘darmoq w tosh 0tmOQ - KPUTHKOBATH,
HamaaaTh cioBecHo. dpaszeosnorusm loy chaplamoq o3Havyaer «roBOPUTH 3a CIIMHOM,
KJIeBeTaThy», Hampumep: «Setora, odamlarning orqasidan loy chaplamoq yaxshi
emas, bilasan-kuy». B xymoskecTBeHHOI TUTEpaType TAKXKE BCTPEUAOTCS TPHUMEPHI:
«ldorada, ish ustida, ish yuzasidan gapirayotirman. Dumingizni bosganim yo‘q»
(A. Kaxxop, Capo0) - «5I roBopto 1o ey, B pabodeit ooctaHoBKe. S He HAacTyma
BaM Ha XBocT»; «Men bir-ikkitasining dumini bosdim, shekilli» (C. Cuées, OTiuk
acn) - «IToxoxe, s 3a/1€71 KOS-KOTo».

[Tpumepnr: «Bei ihm musst du genau aufpassen, was du sagst, denn er fiihlt sich
immer gleich auf den Schlips getreten.» - «C HUM HY>XHO OBITH OCTOPOKHBIM B
CJIOBaX, OH BCETJla YyBCTBYET c€0sl OOMKEHHBIM. »

«Ich mochte dir nicht auf den Schlips treten, aber ich glaube, dass dein
Verhalten sehr egoistisch und riicksichtslos ist.» - «f He xouy TeOs 00UAETH, HO
CUMTAI0, YTO TBOE MOBEJACHNUE OUEHBb ATOMCTUYHO U O€3pacCyaHO.»

8 Rahmatullayev Sh. O'zbek frazeologiyasining ba’zi masalalari. — Toshkent, 1966.
® Burger Harald. Idiomatik des Deutschen,1974. —P. 4.
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«Sollte ich dir irgendwie auf den Schlips getreten haben, so tut es mir leid.» -
«Ecau st kakum-To oOpa3om Te0s 3a7el1, TPOCTH.»

«Sie hat ihre Kritik sehr vorsichtig formuliert, damit sich niemand auf den
Schlips getreten fiihlt.» - «OHa o4eHb OCTOPOXKHO chHopMynIHpoBana KPUTHKY,
YTOOBI HUKTO HE MTOYYBCTBOBAJI CEOSI 3a/1€THIM. )

XapakTepHOil 0COOCHHOCTBIO (PPA3€OIOTUH SABISIETCS TO, YTO HOCUTENb S3bIKA
B TIpoliecce OOLIECHHs CO37aeT HOBBIE (PPa3e0IOrHUecKre €AMHULIBI U MpEeBpaIiaeT
UX B AKTUBHYIO JIEKCUKY. Dpa3eoJoruvecKre eAMHMIIBI IMPEACTaBISIOT COOOU
BO3POK/IAIOIIEECS A3BIKOBOE SIBIIEHUE M OJTHOBPEMEHHO SBIISIIOTCS MPOIOJIKEHUEM
a3pika. HecMOTps Ha TO, 4TO S3BIKOBAasl CHUCTEMa CTPOUTCS KAaK HOPMATHBHOE,
BBICOKORJIACTUYHOE CPEACTBO KOMMYHMKALMHU, (Pa3eosOoruuecKue €IUHUIIbL,
HaIlpoTHB, (POPMHUPYIOTCS KAaK SIBJIEHUE, BBIXOJSIIEE 3a PaMKHA STUX MPaBUIL,
o0J1asiaro1iee SKCIPECCUBHOCTRIO U peryiaupyronieit pynkuueit. [Ipu 6onee Tounom
OOBACHEHHMH MOXXHO OTMETHUTb, 4YTO (Ppa3eoIOTMUYECKUE E€IUHULBI AKTUBHO
(YHKIMOHUPYIOT B pa3au4HbIX GopMax oOlIeHHs: B Oecenax Mexay APY3bsIMU, B
CEMEHHOM KpYIry, a TaKX€ B XYPHAJUCTHKE, IJI€ OHM CIIy>)KaT OCHOBOM [UIS
3aroJoBKOB crareii.

@Ppa3eoIOTHYECKUE €IMHMIBI BBICTYNAIOT B A3BIKE KAK OJHHU M3 OCHOBHBIX
CPEICTB, BbIpaXaromMX 00pa3HOCTb, METa()OPUYHOCTh U KYJIbTYPHO-TyXOBHBIE
iactel. B poriecce 00ydeHus sS3bIKy U IEPEBOAA METOIUUYECKOE U TUAAKTHUECKOE
u3ydyeHue (Hpa3eosioTU3MOB HEMOCPEACTBEHHO CBSA3aHO C HMX CEMaHTHYECKON
CJIIOKHOCTBIO, ~KOHHOTATHBHBIM  3HAYEHHUEM, JIEKCUYECKOM  ILIEJIOCTHOCTHIO
CTPYKTYpbl, a TakXke C mpodjieMaMu aJeKBAaTHOCTH, BO3HHUKAIOUIMMH B
nepeBogueckoM rmpouecce. C IUIAKTUYECKOW TOYKHU 3peHust (hpazeosornyeckue
€MHULIBI JIOJDKHBI M3Yy4aThbCsl KaK CIIOXHBIE SI3bIKOBbIE OOpa30BaHHUsA, KOTOpBIE
HOBBIIIAIOT ~KOMMYHUKAaTUBHYIO  3(pQEKTUBHOCTb peYM, YyCHIUBAIOT €&
HMOLIMOHAIBHO-BO3/ICUCTBYIOUIYIO CUITy M TPEOYIOT KOHTEKCTYaJlbHOTO aHau3a.
UYepes 3Tv eAMHULBI OTPAKAIOTCS HE TOJIBKO BBIPA3UTEIIbHBIE CPEACTBA SI3bIKA, HO U
HAllMOHAJIBHOE MBIIIJIEHUE, MEHTAJIUTET, KyJIbTYpPa, ICTOPUYECKUE MPEICTABICHUS.
MMeHHO m03TOMY MX M3YUYEHHE U MIEPEBOJ B PAMKAX COBPEMEHHOMN NEPEBOAUYECKON
TEOPUHU MPEANONATAIOT MEXAUCLIUIIMHAPHBIN MOIXO/.

Bropas rmaBa wuccnemoBanus «Meroauueckoe oOecnedyeHue PpasBUTHS
HHTepeca yYaluXxcs K M3y4YeHUI0 HEMEKOI0 sI3bIKa» MMOCBAILEHA COIEPKAHUIO,
dbopMaM U cpeAcTBaM pa3BUTUSA HMHTEpECa IIKOJBHUKOB K (Ppa3eosornyecKum
€AMHUIIAM HEMEIIKOTO sI3bIKa B MpoLecce 00yUeHUsl, METOIUYECKOMY 00ECIICUEHUIO
ATOr0 TMpolecca, a TAKKE COBPEMEHHBIM TEXHOJIOTHSM  TpEenojaBaHusl,
CIIOCOOCTBYIOIIUM (DOPMHUPOBAHHUIO HHTEpEca ydYalluxcsi K (Ppa3eosiorHuecKum
eAMHUIIAM.

®pazeosornueckrue E€IUHUIBI CO3JAl0TCi Ha OCHOBE CJIOB U, MOAOOHO
meTadopam, 00pa3yroT FrapMOHUYHOE LIEJI0€, OJIHAKO OHM NEPENAI0T 3HAUYCHUE HE
OyKBaJIbHO, @ B IIEPEHOCHOM CMBICIIE, pACKpbIBast €ro untarento. OHU OOBSICHSIOT

10 Tatjana Samardzija,english, french and serbian translations of biblical phrasemes with beten, meeh and racham,
2020 6.10.3
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KyJIbTypy, MCTOPUIO M MpOUUIOE HApodoB. Jletanu, 3aKiatOYEHHBIE B
¢dpaszeonoruzMax, CBsI3aHbl HE C HACTOSIIMM BPEMEHEM, a C COOBITUSAMH MPOLLIOTO,
OKUBIIAIOT 00pa3 )KU3HU YEJIOBEKA U SIBJICHUS IPUPOJIBI.

Bo MHOrmx ciydasx —y4amuecs BOCHPUHHMAKOT  MOCJIOBULY U
¢bpazeonornueckoe BHIpAKEHUE KaK B3aUMOCBsI3aHHBIC siBICHUS. OTHAKO ClIEAyeT
MOIYEPKHYTh, YTO MOCIOBHIIA CO3/IAETCA HA OCHOBE )KM3HEHHON UCTHHBI, TOI/IA KaK
¢bpazeonoruveckre BoIPAKEHUS SBISIOTCA MPOAYKTOM YeOBEUeCKOM (aHTa3uu H
BOOOpaXeHUsI.

Crarps /[Ixanan Ogsrrop nocssinieHa aHaiu3y onepsl Puuapaa Barnepa
«Tpucran u M3onpna» ¢ My3bIKadbHOW U (GUIOCOPCKOM TOYEK 3peHUA. ABTOP
oTMevaeT, 4to Baruep, BmoxHoBissick ¢unocodueit Illonenrayspa, oTpazui B
My3bIKE€ TaKW€ TEMbl, KaK KapMa, cylp0a, *enaHue, J00Bb U cMepTh. Ormepa
OCYULIECTBMJIA MY3BIKJIBHYIO PEBOIIOLMIO Onarogaps CBOEW CTPYKTYype, CHCTEME
JEATMOTHBOB Y 3HAMEHUTOMY «TPHUCTAHOBCKOMY aKKOPJIY».

Cratest @pena ToHepa paccmarpuBaeT TpaHChOpPMAILUIO CPEIHEBEKOBOI
nereHnpl o Tpucrane u M3onpae B onepe Barnepa. Mccnenosarens aHanu3upyer,
KakuM oOpa3oM B IPOU3BENEHUU HM3MEHUIIUCh POMAHTHYECKHE M (uiIocopckue
ACIEKTHI JIETEH/IBI.

HMuccepramss Amanpa Ilepcayn aHanu3upyeT HCTOPUYECKOE PpA3BUTHE
ctoxkera o Tpucrane u M3onpae B Tpéx sTamax: (peomanbHas BepCcHs, pblapcKast
11000Bb M XpHUCTHAHCKas Jr000Bb. [lo e€ MHeHuto, onepa Barnepa BbicTymaer
IPOTUB MOPAIbHBIX U MOJUTUYECKUX HOPM (HE0AATLHOTO MHUPA, BO3BBILLIAS JINYHOE
YKEJIaHUE U CTPEMJICHUE.

Crarbs [I>xoHa KocnoBCcKHM paccMaTpuBaeT My3bIKalIbHbINA aHanu3 « TpucTtana
u M305161161» Yepe3 MHTEPTEKCTYAIBHBIN MOAX0A. ABTOpP MCCIELYET UCTOPUYECKOE
pa3BUTHE  MY3BIKAIBHOIO  aHalIM3a [POU3BENEHMS U  €ro  MECTO B
MY3bIKaJIbHO-aHATUTHYECKOM Juckypce. Pabora IOTTel DOMUHT «Emotionen im
»Tristanc<:  Untersuchungen zu ihrer Paradigmatiky mocBsilieHa H3yYCHUIO
napagurMaTuky SMoluil TpucTaHa U aHATU3y UX CTHJIMCTUYECKMX OCOOCHHOCTEH.

B3auMopeiicTBuE Kak LEJIOCTHAs CUCTEMA UMEET TPU COCTOSHHS: HayaJlbHOE,
cpenHee U koHeuHoe. CorjgacHO yKa3aHHBIM TPEM COCTOSIHUSIM B COBHAHUM PEOEHKA
MPOUCXOMSIT PAN SBJICHUW: OCO3HAHWE MPOOJEMbl WIM 3aJaHMs; NOHUMaHUE U
NPUHATUE PEILCHUIA; BBIMOJHEHUE MPoOIeMbl win 3aaanus. Kaxaoro pesynbrara
MOXHO JIOCTHYb KaK MUHUMYM JByMsi cpeacTBaMu: Oco3HaHue MpoOJeMbl WU
3a/laHus: oOlIeHue ¢ mpeamMeTamu (cioBamMu) (1) v akTUBU3AIMS 3HAHUNA, CTOCOOOB
NeATEIbHOCTH, XU3HEHHOro ombita (2). Ilpunstue pemenuit: uHbopmams,
NoJIydeHHasi B pe3yJibTare oOmeHus ¢ npeameramu (1), u ucnosib3oBaHUE
MICUXOJIOTUYECKUX BO3MOXKHOCTEH TMO3HAHUS - MaMSITH, MBIIUICHUS, CIIOCOOOB
YMCTBEHHON  JesITeNbHOCTH (2). BbINIONHEHHE: HCMOAb30BAaHUE TOHSATUM,
CBSI3aHHBIX C JaHHBIM SIBJICHUEM B CO3HaHMM (1), U NpPUMEHEHHE JIOTMYECKHUX
METOJIOB - CpaBHEHHUE, BBIOOp, MHAYKIMS WU Aenykuus (2). B Tpéx cocrosHMsIX
YYEHHKAa W Y4YeOHOro MaTepuajnga JOCTUTalOTCS TPU Pa3IMYHBIX pe3yJbTara:
Oco3HaHMe - B 3TOM IIPOLECCE YYaCTBYIOT (PU3UOJOTMYECKHE BO3MOKHOCTH
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IMO3HAaHUA W COOTBCTCTBYIOIIHMC MM CPCACTBA. HpI/IHSITI/IC pEUICHUA - HAa JaHHOM
9TaIIC BBINIOJIHCHUA 3a/1a1 YHACTBYIOT IICUXOJIOTUICCKNUEC BOSMOKHOCTH ITIO3HAHUS U
COOTBCTCTBYIOIIMC HM CpCACTBA. Breimmonnenue - B nmocjacayromemM COCTOSSHUU
Y4aCTBYIOT JIOTHYCCKHUC MCXAHW3MBbI IIO3HAHUS U COOTBCTCTBYIOINNC UM CPCACTBA.

OmnpeneneHue CTpyKTypbl AHanu3 coOOpaHHBIX JAHHBIX
JTAHHBIX, CBSI3aHHBIX C

() (V)
TAONONTIATINVVANANTT TANINTT

A 4

(yueOHbIe MaTeprabl)

o

OT60p conepkaHusi yueOHOTO .|  MogaenupoBaHue coepKaHus
Marepuasa

Mogenb AesITeTbHOCTH IO YCBOSHUIO

/

Bb100p TeXHUUECKUX CPEACTB Ornpenenenne nepcoHaIbHbIX
00y4YeHHs TEXHOJIOTUH

O¢ddexTuBHBIE CpeacTBa OOYUECHHUS

/
OmnpenencHue CTUISA Hcnonb3oBanue cpeacTs
yHnpaBJICHUS o0vueHus

A 4

ConepxaHue nesITeIbHOCTH

MMNETIATIARATEITA

4
x

Bri6op meTonoB 00yueHus .|  Omnpenenenne BO3MOKHOCTEN
UCIIOJIb30BaHUSI METOJIOB

Cucrema cpeacTs

Teopernueckuit / YcBoeHue

OTIBIT (bpa3zeonoruIecKux
CIMHUIT

PucyHok 2.1.6. ITtanbl ycBoeHUs (ppa3eoOrH4ecKuX eJMHII HA YPOKAaX
HEMeIKOTo si3bIKa
Takum oOpazom, yueOHbIC MaTepUalibl U UX pa3IU4HbIe (HOPMBI - TPOOJIEMBI,
3aJlaHusl - OMHMPAIOTCS HA TPU OCHOBBI: (PU3UOJOTHYECKHE, TICHXOJOTUYECKUE U
JIOTUYECKHE MEXaHU3MbI, COOTBETCTBYIOIINE UM CPEJICTBA M PE3YJIbTATHI.

A 4
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ConmasibHBII 3aKa3: pa3paboTKa TEOPETHYECKMX M INPAKTHYECKMX OCHOB Pa3BHTHS HHTEpeca ydalluxcs K
N3YYCHHUIO HEMEIIKOTO 5A3bIKa, 4 TAKXKe BHEJPEHHE HHHOBALMOHHBIX METOIOB U Pe(ICKCHBHBIX MOIX0I0B B POLIECC
€ro IperojaBaHus.

-
MOTUBAIIUOHHO-KOMMYHHUKATHUBHbBIU KOMIIOHEHT ]
AR TR RSO Ananus po6iieM pazBUTHS HHTEPECA PaspaGorka y4eOHO-METOAUYCCKOro

JIMHTBUCTHYECKOTO, y“IaH.[I/IXCﬂ K HeMeHKOMy ﬂ3I>IKy KOMILICKCa, HAIIPABJICHHOTO HA Pa3BUTHE
I TIOGPEICTBOM H3yHCHH TR (e

KOMMYHHKATHBHOTO, (bpazeonornuecKux eANHHL i A P

CAWHUALL, BKIIFOYAOIIETO TEOPETUICCKUE
HROMEMTIIREQIRY 11 pa3paboTka 3(p(heKTHBHEIX MEXaHU3MOB

3QHSITHS, PAKTHYECKUE 3a[1aHHS U YIIPAKHEHHUSI
HX IIPEOAOICHUA 10 pe(IeKCUBHOMY aHAIN3Y

pe(bJ'ICKCI/IBHOFO KOMIIOHECHTOB

1 Henb: pa3BuTHE HHTEpPECA YUALIUXCS K U3yUYEHUIO HEMELIKOTO SI3bIKa
._____:_____________________________________l
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PucyHok 3. YcoBepuieHCTBOBaHHAsI MOJleJIb METOAMKHU 00y4eHNs HA OCHOBe
(ppaszeosornvyeckux e1MHMUI, HANPABJICHHOM HA PA3BUTHE HHTepeca y4alluXxcs K H3y4YeHHI0
HEMEeIKOI'0 sI3bIKa



B uccnenoannu Naponbna . Jukepcon-mmammero Harold D. Dickerson Jr.
— Language in Tristan’ as a Key to Gottfried’s Conception of God ananusupyetcs
A3BIK MPOU3BENCHUS « Tpucmany, sI3bIKOBBIE CPEACTBA U TO, KAKUM 00pa3oM depes
HUX BbIpaXkaeTcsl aBTOpckoe mpejcrapieHue o bore («Gotty). Pabora AnsOpext
Knaccen Albrecht Classen «A Complete Concordance to Gottfried von Strassburg’s
Tristany HampaBiieHa Ha COCTABJICHHWE TOJHOTO HWHICKCA/KOHKOPIAHIIMH TEKCTa
(cioB, BBIpAXEHUM, CTUIMCTUYECKUX €IWHUIl). braromaps »>Tomy ydamiuecs
OCBaMBAIOT €CTECTBEHHOE HCIIOIBh30BaHHE (pa3eoyioru3MoB B ycTHOM peun. [lo
MHEHHUIO aBTOpa, B Mpoliecce OOydeHHs CleayeT OTOMpaTh (Ppa3eosOTU3MbI IO
CTEMEHH TPYIHOCTU: CHayaja MPOCThIE U PACHPOCTPAHEHHBIE BBIPAXKEHHUS, 3aTEM
0oJiee CIOXKHBIE U PEAKO YIOTPeOIsieMble €IMHULIBI.

[Ipenmy1iiecTBO: TaHHBIM METOJUYECKUN MOAXOJ CHUKAET IICUXOJIOTHYECKOE
JABJICHUE Ha Y4Yallerocsi, MOBBIIIAET €r0 YBEPEHHOCTh B ce0e M MPUBOAUT K
JOCTHKEHUIO 00Jiee COBEpIIEHHOIo pe3yibTaTa. B  HeMelnkoM y4YeOHUKE
MOCPEJICTBOM  COMOCTABUTEIBLHOIO HW3YYEHUSA NPEIaraéMblXx TEM CO3HaETCA
npoOJieMHasi CUTyalusl: KaK/1asi u3ydaeMasi TeMa TpeOyeT OT y4alluxcsi CpaBHEHUS
3BYKOB, CJIOB W TIPEIJIOKEHUM, a Takke GOPMUPOBAHUS Ha ITOM OCHOBE
0000menuii. 10, camo co0OW pasymeercs, NPUBOJUT K BO3HHUKHOBEHHUIO
poOIEMHOM CUTYAITUH.

«Tpucran u M3onpga» - ogHO W3 OCHOBHBIX mnpousBeneHuid K. benbe,
npeAcTaBistoIee cooo OiecTAUi epeckas 3HaMEHUTOM KeIbTCKOM JiereH 161, B
HEM TPOSBISETCS TOHKUW JUTEpaTypHbIA TallaHT aBTOpa, €ro  sPKoe
dbunonornyeckoe UYyTh€ U CTPEMJIGHHME K TIOHMMAaHUI0 MHPOBO33PEHUS
CpeHEeBEKOBBS. (CM. pUcyHOK 3)

JlaHHas1 MOJIENIb BKJIFOYAET CJIEAYIOIINE KOMIIOHEHTHI:

MoTHBalIMOHHO-KOMMYHUKATHUBHBIA KOMIIOHEHT — COLMAJIbHBIM 3aKas,
1EJb AEATEIbHOCTH, STAIlbl OPraHU3al1U, TOAXO0/IbI U JJIEMEHTHI.

KorHnTuBHbBIi KOMIOHEHT — M€1IarOTUYECKUE YCIOBUS, IPUHIUTIBI, (POPMBI,
METOJbI U CPEJICTBA.

IpakTHKO-1eSATEeJbHOCTHBIH KOMIOHEHT — JICSITEILHOCTh MO PAa3BUTHIO Y
yYalnuxcsi HaBBIKOB KPEATUBHOTO MBIIUICHUS HA OCHOBE JIOKAJIbHO-MOYJIbHOU
TEXHOJIOTUU: JTalbl (JAMArHOCTUYECKUW, KOTHUTHUBHBIM, JEATEIbHOCTHBIN,
pPe3yJbTaTUBHO-OIICHOUHBIN), (OpMBI OpraHu3aluu JeATeIbHOCTH, YPOBHHU
OTIpeJIeTICHUST COJICPKAaHMS YUEOHBIX 3aHATHI, aKTUBHBIC CTPATErHMH OOy4YEHUS U
CpeACTBa MpEnoJaBaHusl.

PediekcBHO-aHATUTHYECKUH KOMIIOHEHT — Tipoiecc (opMaTUBHOTO,
CYMMATHBHOTO U CAMOOLICHUBAHUSI.

TexHOI0ruKO-TUAAKTHYECKHI KOMIIOHEHT — OpraHu3alusl UHTEPAKTUBHBIX

3aHATHH, HWCIOJIb30BAHUE U PoBBIX PECYpCOB, MIPUMEHECHHUE
nuddepeHIIMPOBAaHHOTO U UHANBUTYaILHOTO MOAXO0/1A.
OueHOYHO-KOHTPOJIbHBII KOMIIOHEHT — YHHUKaJIbHBIE TI€JaroruuecKue

KPUTEPUU U YPOBHH, ONPEIEIAIOIINE PA3BUTHUE KPEATUBHOTO MBIIUICHUS yYaIUXCs
Ha YpPOKax HEMELIKOTO S13bIKa; BUJBI ACSITEIbHOCTH, (POPMUPYEMBIEC 3HAHUS, YMEHUS
Y HaBBIKH, A TAK)KE OKUJAEMBbIA PE3yJIbTaT.

Ha npumepe npomssenenus I'tontep ne bpovina «Tpucrtan m H3zonspa»
(pazeonoruueckre eAMHUALIBI OBLIIN pa3AesieHbl Ha cienytonme rpynmbsl: Uanomsl
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— YCTOMYMBBIE BBIPAKECHMS C NEPEHOCHBIM 3HaueHUEM. dpaszeoiormyecKkue
COYETAHMS — YCTOWYMBBIC CIOBOCOYETAHMS, JOIYCKAKOUIME YACTHUYHYIO 3aMEHY
KOMITIOHEHTOB. Dpa3eo1oru4ecKkre eAUHCTBA — BBIPAXKEHUS, CMBICI KOTOPBIX

MOTHUBHPOBAaH  OOpa3HOCTBIO W  MeTaQopu4yHOCThIO. DpaseosorunyeckKue
BBIPA:KEHHSI — TOTOBBIC pEUYEBBIC KIUINE, TIOCIOBHIBI, KpBUIATBIC CJIOBA,
aOopU3MBI.

Ha ocHOBe NpakTHUYECKOro COMOCTABJICHHUS MOXHO YBHUJETh, HACKOJIBKO
OJM3KY IPYT ApyTy (Ppa3eoqorndecKne CUCTEMBI ABYX SI3bIKOB, a TAK)KE BBISBUTH UX
paznuuns. B 0o0oux s3pIKax BCTPEUAETCS MHOMXECTBO OJIMHAKOBBIX HWJIM OYEHB
cxoxux ¢pazeonoru3MoB. C Apyroi CTOPOHBI, CYIIECTBYIOT BBIPAXKEHUSI, KOTOPbIE
B y30€KCKOM SI3bIKE BOBCE HE YIMOTPEOJISIOTCS UM UMEIOT UHbIE, HO CXOJHbIE IO
CMBICJTY 9KBUBAJICHTHI.

® Cepaue

m [na3a
PapocTtb u rope
KnBOTHbIE N
HaceKomble

m [losTOpAtowmeca
napHble cnoBa
PapocTtb 1 cTpax

W  Co C/IOBOM «XU3Hb»
Co cnoBom «npupoaa»

m  Co CNnoBOM «JIOXKb»

¥ Co cnoBom «1t060Bb»

Pucynok 4. I'pynnbl ¢ppaseosiorndecknux eIMHUI B npou3Beaenuu I'ionTep e
bpoiina «TpucraH n Usonbpa»

Takum oOpazom, MPOU3BEAECHNE MOKHO paccMaTpUBATh KaK BKJIaJ B U3yUCHUE
(¢ppazeosioruy NMPOTHUBONOCTABJICHUI M KOHTPACTOB. 3HAKOMCTBO YYalllUXCA C
bpa3eonornuecKuMy  €IMHUIIAMUA  HEOOXOAMMO, TIOCKOJIBKY OHH COCTaBIISIOT
BAKHEHUIIIYIO YaCTh SI3bIKA.

Taoauna 2
XapakTepHbie 0CO0eHHOCTH (hpa3eo1orn4ecKuX eIMHUI

Pasznen 3anaua / Hoaxon Bo3sneiictBue / PesyabTar
N3yyarommii 10mKeH
YHAOTIHIH A [lepexon Ha 3Tan riryboKoro
MOHUMATh
. NOHUMAHHUSI SI3bIKA; TACCUBHBIC
1. InpakTuyeckuii dpaszeonorunyeckue

HAaBBIKU IIPEBPAILAIOTCS B

MOJIXO0/X
AKTUBHYI0 KOMMYHHUKATUBHYIO

CAWMHUIBI U ITPABUIIBHO
HUCIIOJB30BaTh UX B

KOMITETEHITUIO
KOHTEKCTE
dopmupyeT 00pazHOE MBIIIUICHUE;
noOy>KJ1aeT K MPU3HAHUIO

PazButue o

2. Bausinue KYJIbTYpPHOMU

oOyuarolierocs: yepes
(dpaszeosiornueckux nuddepeHInaIbHOCTH;
CEMaHTUYECKOe

eIMHMII HaIpaBJSICT Ha TOHUMaHUE

BETBJICHUE

KOHHOTAllUI B IEPEBO/IE,
MHTEpIpEeTaMi U KOMMYHHKALUH
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HNuTeprekcTyanbHbIi
3. MeToanbl MOJX0JI; CEMaHTUYECKOE PackpeiBaeT B3auMOCBA3b
o0yueHus KapTorpadupoBaHue; BBIpaXXCHUH; YCHIMBAET PEUEBYIO
dppazeosornu CUTYyaTUBHBIC KOMIIETEHITUIO
YIIPaKHEHUS
JIMHrBOKOTHUTHUBHBIE AKTHUBH3UPYIOTCS 00pa3,
MEXaHHU3MBbI, accouuaIys, KOHHOTAIHS;
4. PazBuTHeE A3bIKA JIMHTBOKYJIbTYPHOE dbopmupyeTcs MTOHUMaHUE CBSI3U
yepe3 ¢pa3eos10ruio MBIIIJICHUE; S3bIKa U KYJIBTYpbl; pa3BUBACTCA
METas3bIKOBasI CITOCOOHOCTD MBICITHUTH O SI3BIKE
peduexcus gepes sI3pIK

Korma ¢paseonorusmpl cTaid MOpeAMETOM H3YYEHHS] B HEMEIKOM
A3BIKO3HAHNH, BO3HUKIIA 33/1aya UX Kiaccu(pukanuu u cucremarusanuu. Hemernkue
JUHTBUCTHI TpeJUlaraiv pas3jidyHble MOAXOAbl K KIAaCCHU(UKALMH, CTPEMSCH
UCClIeIoBaTh (hpa3eosioTu3Mbl C pas3HbIX CTOpoH. Kak m B npyrux oOmiacTsx,
(paseosoruss UMeeT CBOM OOBEKT HCCIENOBAaHMA.' DTOT 00BEKT OTIMYAETCS
CIIO)KHOCTBIO M CBO€oOpa3ueM: BKJIIOYAeT pPa3HOOOpa3Hble (Ppa3eonoruueckue
€IMHULIBI, TpeOyeT NPUMEHEHHs pa3HbIX METOJOB aHaiu3a, CO34aéT HOBBIC
UCTOYHUKY JJIS1 Pa3BUTHS PEUYH U S3bIKOBOM MPAKTUKH.

CymiecTByrone IpakTUKM W HU3yYEHHBIE MaTepualbl B  METOJIMKE
IPETNOJABAHUS SI3bIKOB HE MTO3BOJISIOT B IIOJHOW MEpE HCIIOJIb30BAaTh BO3MOKHOCTH
MEXbA3bIKOBOM amanTanuu. [losTomy nenecoobpa3HO opraHu3oBaTh padoOTy C
OpPUMEHEHHEM MeToJa aJanTaluM CcleaylomuM obpa3oM. B wuccienoBanusx
I'. CamuboeBa, MOCBSIIEHHBIX HCHOJIb30BAaHUIO WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB MpHU
00Oy4YeHUH HEMELKOMY S$3bIKY, pacCMaTpUBAIOTCS Takue Wrpbl, kak «Pemenue
npoOaemuoit cutyarm» (Creative Problem Solving), «Becénbie 3arankm» (Merry
Riddles), «Pa3munka» (Warm up exercises), «3akperuienue mamsata» (Memory
game), n MOAUEPKUBAETCS MX 3HAYCHHME JUI1 PAaCIIMPEHHs CIOBApHOIO 3amaca
yuanmmxcs. IlpakThka mnokazana, 4To B Takod ¢opMme 3aydyMBaHHE MpaBWIl U
3alOMMHAHKME UX CYTH HE BCEr/a NpOXOauT ycnemHo. [loaromy Mbl peKoMeHayeM
UCIIONIb30BaTh MeToN «Pa3nenu mpaBuiio Ha 4YacTW», KOTOPBIA JOKa3ajl CBOO
3¢ (PEKTUBHOCT, B XOJ€ OIBITHO-IKCIEPUMEHTAIbHONH paboTel. CyTh MeTona
OpocTa: yyamliyecss JeNsIT W3y4aeMoe NpPaBWJIO HA YacTU B 3aBUCUMOCTH OT
KOJINYECTBA 3HAYMMBIX IIOJIOKEHHUM, KOTOpble OHM B HEM BuAAT. Hampuwmep,
ompenereHre TJlarojla MOXHO pa3/ieliuTh Ha YeThIpe YacTdh, MOA00HO
CYILIECTBUTENIbHBIM: 1) MpPUHUMAET NpUTSXKATEIbHbIE CY(PPUKCHI; 2) MPUHUMAET
nagexuole cyddukcel; 3) npuHuMaeT CcyPQPUKChl MHOXECTBEHHOI'O 4YHUCIA;
4) BBIMIONHSET B MPEJIOKEHUN (DYHKIIMH, CBOUCTBEHHBIE CYIIECTBUTEIIbHBIM.

CDIO o0pa3oBaTe/ibHAsi TEXHOJIOTHS

CDIO - mopnens, HIIMPOKO MNpUMEHsieMas B MPAKTUKO-OPUEHTHUPOBAHHOM
npodeccuoHabHOM 00yueHHH. AOOpeBraTypa 03Havyaer:

C — Conceive (Co3nanue uaen)

D — Design (IIpoektupoBanue)

1 BURGER, Harald (1987): Aktuelle Probleme der Phraseologie. Bern et al.: Lang.
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| — Implement (Peanuzarus)

O — Operate (OkcmuTyaTarus)

JTanbl:

Conceive - BeIsBIIEHUE TPOOIIEMBI, (POPMHUPOBAHUE HICH

Design - pa3paboTka 1iaHa, MOJIEIH, TIPOCKTa

Implement - npakTryeckas peanu3anus MpoeKTa

Operate - ucnpiTaHuE U UCIIOJIB30BAHUE PE3YIIbTaTa

Ipeumymecrsa: [IpakTnueckas HalpaBIeHHOCTh; Pa3BUTHE KPUTUYECKOTO U
KpEaTUBHOTO MbITIIeHUs; [[oBBIIIEHNE KOMIIETEHITN KOMaHTHON paOOoTHI.

ADDIE - ynuBepcanbHass MOJe€idb OpraHH3aluu 00pa3oBaTENbHOIO LIHKIIA.
AOOpeBHaTypa o3Hauaer:

A — Analysis (Ananuz)

D — Design (ITpoektupoBanue)

D — Development (Pa3zpaboTka)

I — Implementation (Bueapenue)

E — Evaluation (Ouenka)

Oransl:

Analysis - ananu3 moTpeOHOCTEH U YPOBHS 00YYarOIIUXCS

Design - onpejeneHue 1enei, coaepikanus, METOI0B

Development - coznanne yueOHBIX MaTepHaIOB

Implementation - npoBeaeHue 3aHATHI

Evaluation - orienka pe3ynbraToB

Experience exchange - meron o0yueHwsI, OCHOBAaHHBIH Ha OOMEHE JIMYHBIMH
3HAHUSIMU, OTIBITOM U HAOJIOICHUSIMHU MEXAY YUaIIUMUCS (MU MIPETNOIaBaTEIISIMHU ).

OCHOBHOM NMPUHIIUIT: «3HAHUE UCXOJUT HE TOJIKO OT MPEToaaBaTesisi, HO ¥ OT
CaMUX YYaCTHUKOBY.

JTanbl peaju3anmu:

1. Onpenensercs Tema uiau mpodiema

2. Y4YaCTHUKH JIETSATCS COOCTBEHHBIM OIMBITOM

3. [IpoBoauTCst 0OCy)IeHNE U BOMPOCHI-OTBETHI

4. ®opmynupyrOTCsl OOUIUE BBIBOIBI

Merton «Rotation» (Porarus) B 00yueHuu

Rotation - 3To MeTo, mpu KOTOPOM ydaluecs B ONPeIeIEHHBIC TPOMEKY TKH
BPEMCHH TIOCJICIOBATEIPHO  TMEPEXOJAT MEXKIY HECKONbKUMH  yYCOHBIMU
CTaHITUSAMH WJIM BUAAMU JICSITCIIBHOCTH.

OcnoBHas uzes: «OHa TeMa - 0OCBauBaeTCs Yepe3 pa3HbIe METOIBI.

Bunbl poranun:

1. Station Rotation - cMeHa y4eOHBIX CTaHIIMK BHYTPH OJJHOTO KJlacca.

2. Lab Rotation - uepenoBanue paboThl ¢ KOMIIBIOTEPOM HJIH B JJaOOPATOPHH.

3. Teacher Rotation - mpenogaBaTelb epeMeriacTcst MeXKAy IPyIIaMH.

4. Flipped Rotation - ommaiiH-oOyueHHe aoMa M IpaKTHUecKas paboTa B
KJ1acce.
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B xoxe uccinenoBanusi ObLI0 YCTAHOBJIEHO, YTO PAa3BUTHE UHTEPECA yUALIUXCS
K H3YYCHHMIO HEMELKOro s3blka 3((EKTUBHO JOCTUTAaeTCs uepe3 IMOBTOPHOE
nepecka3biBaHUe MaTepHala, pealnu3yeMoe B cleAyomux popmax:

1. Ompenenenne (Ppa3eoNOrnyecKuX €AWHULL, BBIPAXKAIOIIMX OCHOBHYIO
MBbICIb TeKcTa. [lpumep: Nomen und Verben

Das Herz klopfen

nehmen
schlagen

2. CocTaBieHue TEKCTa HA OCHOBE U300paKEHMUS.

3. Ilepecka3, OCHOBaHHBIN Ha JIMYHBIX HAOIIOJCHUSX.

XapakTepucTUKa TepOoeB NPOU3BEACHUS (HalpuMep, 4epe3 KUHErPAMMBbI:
«YBHJIEB yuuTENIsI XaKUMa, OIHSIT NUIAIY, B3I B PYKW»).

4. VI3MeHeHue 31130/10B TEKCTA U UX MEePEeCcKas.

5. Ilepecka3 OoT uI1a OCHOBHOTO Iepos, 3aMEHSISI €ro COOOM.

6. CpaBHeHUE IEPCOHAXKEN U3 PA3HBIX TEKCTOB.

/. PacmpeHue uin CoKpalleHle Coep KaHus TeKCTa IpU Nepeckase.

®dpazeon0ru3Mbl pa3pe3aroTcs 1 COOMPaAIOTCA 3aHOBO HA OCHOBE TEKCTA.

8. Paccyxxienue 1o 1MOBOAY ~ OCHOBHOW — WJAEH, 3aKIIOYEHHOW  BO
dpazeosniornueckux enIuHunax. [lpumep: «MOIXOIUTH APYT NPYTy», «Kak Tia3 K
KOJIBILY».

[lenpto MONHOrO mepeckas3a, NPUOIMKEHHOTO K TEKCTYy, SBISETCS
dbopMHpoOBaHKE y yUalIUXCsl HABBIKA CTPOUTD MPEIOKEHUS, OMMUPAACHh HA TEKCT, U
O0OBEIMHATD UX B CBSI3HBIN pacckas.

®opmbl peanuszauuu: «LlemHoN» mepeckas; Mmepecka3 Ha OCHOBE OIOPHBIX
MaTepuaioB (WLIIOCTPALUI, 3a[IMCH OCHOBHBIX COOBITUI HA TOCKE U JP.)

Coznanue mpoOJEMHON CHUTyallud TMOCPEICTBOM TMOCTAHOBKH MPOOJIEMHBIX
BONIPOCOB. YUHWTEIh HaUYMHAET Yy4eOHOE 3aHATHE C (POPMYIUPOBKH MPOOIEMHOTO
BOIpOCaA:

1. [IpousHecuTe OTAEIBHO IJAaCHBIE U COTJIacHble 3ByKU. Kakue pa3nuuus Bbl
3amMe4yaeTe B UX MPOU3HOLIEHUN?

2. 3anUIInTe CJI0BO, B KOTOPOM YYacCTBYIOT IIECTh ITACHBIX U OYKB. 3aMEHUTE
B HEM OJIHY TJIACHYIO JPYrOi U OTMETHTE, KAKHE U3MEHEHUS TPOUCXOISIT.

3. Ilpousnecure cornacHble 3BYKH. OTAENbHO 3alUIIMTE COTJacHbIE,
00pa3oBaHHbBIE C YYaCTHEM roJioca U COTJIacHble, 0Opa30BaHHBIE TOJIBKO IIYMOM.
Ecnu  evinonnenue 3adanuii 6vizvigaem OnpeoeiéHubvle MpYyOHOCMU, Yuumeb
nokasvlgaem obpaszey.

4. Co3naHue TMpoOOJEMHBIX CHUTyallMii C TOMOMIIbIO  CHMBOJIMYECKUX
n300paxeHuil. B 1aHHOM MeTo/1€ HCTIONB3YIOTCS yCIOBHBIE Ipapruueckre CpeicTBa.

5.1lpu co3manmm mNpPOOJEMHON CHUTyallud Ba)XXHOE 3HAYCHHE UMEET
TPYNNUPOBKA M BbIACIEHUE SI3BIKOBBIX siBIeHUH. OcobeHHO 3(p(HEeKTUBHO
o0beIMHEHUE CIIOB B ONpENENEHHBIE CEMAaHTUYECKHE TpPYIbI, Tae Tpedyercs
ONpEeNEINTh YaCTHOE 3HAYEHUE OOILEero CioBa WM, HA00OpPOT, BBIIBUTH OOLIEE
3HAUYEHHE CJIOB C YaCTHHIM 3HaueHueM. Hanpumep, y yueOHbIX NpUHAIICKHOCTEMH,
(GpyKTOB, OBOILEH, IEPEBLEB U IIBETOB €CTh JIECITKH, JaKEe COTHH «POJACTBEHHBIX)
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CJIOB. YUUTENb MIpeAIaraeT yqameMycs oOLIee CI0BO, @ OCTAJIbHBIE CJIOBA [TOPYYAET
HaWTH CAMOCTOSATENBHO.

1. OBoLIM: MOPKOBB, ... 2. Y4eOHbIE TPUHAMIEHKHOCTH: KHUTA, ... H T.1.

[Ipy pa3BUTHH TBOPYECKOW AaKTUBHOCTH HEOOXOAMMO VYAEHSATH OOJbIie
BHHMAaHHSI MOTHBAallMOHHO-TIO3HABATEIbHBIM acCleKTaM OOy4YEeHHs, HAIPABICHHBIM
Ha (popmHpoBaHHE WHTEpeca K 3HAHHUAM. XapaKTepHas OCOOCHHOCTh pPabOThI C
YYAIIMMHUCS 3aKJII0YAEeTCsl HE B MAaCCUBHOW aJaNTallMd K CJIa0bIM CTOpPOHAM HX
INCUXUKH, a B aKTHUBHOM BO3ACHCTBUM Ha WHTEUIEKTyaJIbHOE pa3BUTHE,
0o0ecreunBaIeM MaKCUMaJbHYIO akTuBu3auuio. Ilegarorm u BocmuTarenu
JOJDKHBI M30€raTh JEMOHCTpPAllMu MPEACTABICHUH O TOM, 4YTO CIIOCOOHOCTHU
OTIENBbHBIX JETeW CpelHue, HEJOCTAaTOYHbIE WJIM HECOBEpUICHHbIE. Takue
ydalyecs NOCTENEHHO aJaNTHPYIOTCA K YCIOXKHSAIOUIEMYCS U YCKOPSIOIIEMYCS
o0Opa3oBaTenbHOMY IPOLECCY.

Tema ypoka: «®Dpa3eonornyeckue eIUHULBI B TEKCTe» WM «Jlymail, uim,
HaXOIW.

[enp ypoka: 1aTh ydyaluMcs IpeIcTaBlIeHne O (Ppa3eoJOrnYeCKuX eIMHNLIAX;
c(OpMHPOBATh HABBIK MPABUIILHOTO YTEHUS; PACIIUPUTH TEOPETUUECKUE 3HAHUS O
(bpa3eonoruuecKkux eIMHUIAX B Ipoliecce paboThl HAJl TEKCTOM; Pa3BUBAaTh YMEHHE
JIOTUYECKU PACCYKIATh U JIeJIaTh IPABUIbHBIE BHIBOIBI.

VY4eOHble NPUHAIEKHOCTU: TaONHIAa ¢ TPYNIUPOBKON (Ppa3eosornyeckux
€AVHMI]; WJUIFOCTPAllMM C OTBETAMM; MAaKEThl, pPa3gaTOYHbI Marepuan C
adopuzMaMu Ui KaKJ0TO YUEHHUKA.

MeTobl: HATJISIIHBIN; SBpUCTHYECKAs Oecea.

Xon ypoka:

Yunreab: «CeronHs Mbl BMECT€ BCIIOMHHMM (hpa3eosIOrMYecKue €IUHUIIbL,
KOTOpBIE U3YyYaiu B 7-M KJIacce, U pa3MECTUM UX B CIEAYIOLIEH Ta0auLe».

3aTeM Ha I0CKE MEJIOM JIETISTCS YEThIPE KOJIOHKHU:

1. ®pazeosnornueckue eIUHMLIBI O MTULIAX U )KUBOTHBIX.

2. ®pazeooruyecKre eAMHUITLI O OBOIAX, 0aXUYeBBIX KyIbTypaxX U (ppyKTax.

3. ®pazeonoruvecKue eUHHUIIBI O TPeIMeTax U UX MpU3HAKaX.

4. Tlostnueckue (ppa3eoqornyecKue equHUIbI.

Kaxaplii y4eHUK 4YMTAaeT CBOIO KapTouky ¢ (paseonorusmom. Bmecte ¢
KJIACCOM ONpENEeNsieTCs MPAaBWIBHBIA OTBET W MECTO JIaHHOTO BBIPAXKEHUS B
TabJIuUIIE, MTOCIIE YEr0 OHO 3alHChIBAETCS B COOTBETCTBYIOILYIO KOJIOHKY.

1-yuenuk: -zwischen zwei Stiihlen | 2-yuenuk: - Ol ins Feuer giessen
sitzen (OKa3aThCs B 3aTPYAHUTEIHHOM | (TIOIJTUBATH MACIIO B OTOHb)
nosioxeHun) OTBET: «cudemv medrHcoy
08YMsL CINYIbAMUY .

3- yuenuk: -im siebten Himmel sein | 4-yuenux: zwei Fliege mit einer

(OBITH HA CEeIBPMOM HEOE OT CUACThS) Klappe schlagen.

(yOutp  JOBYyX  3adIeB  OJHUM
BBICTPEJIOM)
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Takum oOpa3oM, KaXIbld YYEHUK, MCHOJB3YsSd KapTOUKy, YWTaeT
b pazeosoruuecKkue eIUHAIIBI, HAXOAUT OTBET M OTHOCHT €ro K COOTBETCTBYIOIIICH
rpyIINe, 3anuchiBas B HY>KHYIO KOJIOHKY. B 3TOM mpoiiecce yJaniuecs: BBIIOJHSIOT
Ccpa3y HECKOJIbKO 00pa3oBaTEeIbHBIX 3ajad: BO-TIEPBBIX, MPU MOUCKE OTBETAa OHU
YUTAIOT 3arajJky OJWH WM JIBa pa3a, a WHOTJA W TPKIBI, YTO CIIOCOOCTBYET
(bopMHPOBAHNIO HABBIKA BHIPA3UTEIHLHOTO YTEHHUS; BO-BTOPHIX, OHU YJaTCs TyMaTh,
aHaIM3UpPOBaTh M PaCCyXkJaTh, OCBAaMBAIOT TEXHUKY OOYyYEHUS, B-TPEThUX,
BBITIOJTHSIOT IPAKTUYECKUE JICUCTBUS, TAKUE KaK CPABHEHUE U COMOCTABJICHUE, YTO
pPa3BUBAET aHAJTUTUYECKUE CIOCOOHOCTH U 3aKPEIUIICT MaTepHal.

B Tperbet r1iaBe guccepranmu  «OQpraHuzanmsi  1meIaroru4ecKoro
ONBITHO-)KCIIEPUMEHTAJIBHOIO  MCCJIEJOBAHUST W  €ro  pe3yjbTaTbD)
MPEJCTAaBICHbl OCHOBHBIE JTallbl OPraHU3allUd OMBITHO-3KCIIEPUMEHTAIBHOU
paboThl, a Takxke nokazarenu e€ spdextuBHOCTH. B mepBom maparpade riasbl
000CHOBaHbBI TMOJIOKEHUS, CBSI3aHHBIE C ATalaMU OpPraHU3alMy IeIaroru4eckoro
AKCIIEPUMEHTa MO paccMmaTpuBaeMoi mpobieme. C 1eblo BBISBICHHUS COCTaBa
y4eOHBIX  MaTepualoB, CIIOCOOCTBYIOIIUX  Pa3BUTHUIO UHTEpeca K
dbpa3eosornueckuM eIUHUIIAM B HEMEUKHX Y4YeOHHKax o0O0Ieo0pa3oBaTebHbIX
IIKOJI, @ TaKXXe OMpPEAEICHUS COBPEMEHHOTO COCTOSHMS MHTEpEca y4alluxcs K
U3YYEHUIO  HEMEUKOro  si3bIka,  OBLIM  TPEIBApUTEIBHO  OIpPEICIICHbI
AKCIIEpUMEHTAJIbHBIE TKOJIbI. ONBITHO-3KCIIEPUMEHTATbHAs paboTa MPOBOMIACH B
ciaeayronmx ydeOHbIX 3aBeneHmsx: KamkamapeuHckas obnacth, Skkabarckuit
patioH - mxoJibl No7, Ne37, Ne4(0, Ne96; Hapowuiickas 006macTh, ropoa HaBowu - IKOJIBI
Nell, Ne22, Ne3; Byxapckas o6mactsp, [lemkyHckuii paiioH - mkoiabl Nol3, No21,
Ne35. B skcniepumeHTe MpUHSIN yyacTue 322 yqyanmxcs.

OcHOBHas 1IeJIb MPOBEICHUS M€JarOTHYECKOT0 SKCIIEPUMEHTA 3aKJII0Yanach B
BBISIBJICHUW TPYHOCTEH, BOSHUKAIOIIUX TIPH MEepeBoie Ppa3eoIorHuecKuX eIuHUIL
C HEMEIIKOTO Ha y30€KCKUH A3BIK U HA00OPOT, a TAKKE B CTPEMIICHUH YEPE3 CUCTEMY
YOPKHEHUH CHOCOOCTBOBATh MOHUMAHWIO YYAIIMMUCS OSTHUX BBIPOKCHUN U
Pa3BUTHIO MHTEpEca K HUM. B Xo0/ie OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBLHOU paboThl ObLIN
ompeeneHbl 3a/auyd W TOKa3aTelid, MO3BOJISIONINE OICHUTh 3(P(HEKTUBHOCTH
METOUKH:

XKuzHeHHOCTh U 00Pa3HOCTh (PPA3EOTOTUUECKUX SAUHUILL;

[TOHATHOCTH M CEMAaHTUUYECKasl COTJIACOBAHHOCTD BBIPAXKEHUI;

CBsI3b C TEKCTOM M TUIABHOCTH PEYH,

SA3bIKOBasi TApMOHUYHOCT,

AYTEHTUYHOCTb U aKTUBHOCTh YIOTPEOJICHUS B SI3bIKE;

PedeBoe 60raTCTBO M TOTOBHOCTH K UCTIOJIB30BAHUIO KaK S3BIKOBBIX CPEJICTB;

JuanektHas crienrduka U OTPaXKEHUE YeJIOBEUECKOTO MBIIIUICHHUS

[lennocTHOCTD U UCTOPUYHOCTD;

Paznoobpasue hopM 1 3HaUCHUH;

NHTepecHOCTh U MPUBIEKATEIBHOCTD ISl YUaIIUXCA.

B npornecce nzydeHus: HEMELKOro si3bIKa y yyaumxcsi o01ieo0pa3oBaTeabHbIX
mKoya 7 - 9-X KjaccoB ObUIM BBISBICHBI CIEAYIONINE PE3YIbTaThl, CBSI3aHHBIE C
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pa3BUTHEM HHTEpeca K (Ppa3eosIOTMUEeCKUM E€AUHUIAM: Yepe3 HCIOJIb30BaHUe
(G pa3eonoru3MoOB yAaIoCh MOBBICHUTh HMHTEPEC K MPEAMETY «HEMELKHH S3bIKY,
HAOI0JaIOCh  pa3BUTHE HABBIKOB OBIAJCHHS  SI3BIKOM; ydalquecs Obuin
OPUEHTUPOBAHbI HA CaMOCTOATEIBHOE TBOPYECKOE MBIIUICHHUE; ITPOU30LLIO0
pacIIMpEeHrEe CIOBAPHOTrO 3araca, SIBJISIIOIIETOCS OCHOBOM YCTHOM M NMHCHhMEHHOM
peun; chopMmHpoBaIMCh yMEHHMsS UWTaTh M IMOHUMAaTh MPO3aUYECKHE,
XyIOKECTBEHHBIE M HAy4YHbIE MATEPHANIB; B METOJMYECKOM IUIAHE YYallHecs
HAYYWJINCh BBIICTIATH M pa3iuiaTh (Jpa3eosOrTnYeCcCKUe eIUHHUIBI B TEKCTE.

Tab6auna 3

Pe3ysbTarhl ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAJIBHON PadOTHI

YPpOBHHU yCBOEHHS
KonnyectBo | Bemmonneno | Beimonneno | Beimonseno
YUYEHHUKOB MMOJHOCTBIO | YaCTHUYHO U HEBEPHO
Y BEPHO HEBEPHO

JKCNePpUMEHTAIbHASA 166 29 76 62
rpynma

KonTpoabHas 156 28 67 61
rpynmna

IlokazaTenu YCBOCHUS B 3KCHepHMeHTaHBHOﬁ IrpyIiec
X 3, 2 1
{ n 29, 76, 62 (n=166)
IlokazaTrenu YCBOCHUA B KOHTpOJ'IBHOﬁ rpymnre
Yo 3, 2 1
{mL 28, 67, 61 (n=156)
I[HarpaMMa, COOTBCTCTBYIOIIIAA 9TUM BI)I60pKaM, 6y,ueT HUMCTb CJ'IGI[YIOIHI/Iﬁ BU

Konnyectso yueHMKOB
80
60

40

HasBaHue ocu

20

HEBEPHO 4aCTUYHO BEPHO NONHOCTbIO BEPHO

. KOHTOPO/IHaA rpynna . 3KCnepemeHTanbHA rpynna

Ha ocHoBe pe3ynbTaToB MPOBEAEHHON OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHON PabOThHI
OblJIa cO3/1aHa BO3MOXKHOCTh OIICHUTH 3()(PEKTUBHOCTH MPENOaBaHUs HEMEIIKOTO
SI3bIKA Yepe3 HMCIOJIb30BaHUE (Ppa3eoOTUYECKUX €MUHUIl. AHAIHU3 MOTYyYEeHHBIX
JAHHBIX TTOKA3bIBAET, YTO YPOBEHb YCBOCHUS YYAIIMXCS DSKCIEPUMEHTAITBHOU
TPYIIIBI 3HAYUTEIIHHO BBINIC M0 CPABHEHHUIO C KOHTPOJIBHOW TPYNIOi. DTOT (akT,
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OpexJe BCEro, CBHUJETEILCTBYET O  y4eOHO-METOJMYECKOM  3HAYEHUU
bpa3eosorMuecKuXx €IWHUIl B TPOIECCe H3YYCHHS HEMEIKOTO SI3bIKa W O
pe3yJibTaTax X MHTErpaluy B 00pa3oBaTeNbHBIN Mpoliecc.

B xoJie sxcriepuMenTa MpOBOAWINCH 3aHATHSI, HAIIPABIICHHBIC HA TTOBBIIIICHUE
MHTEpEeca y4allluXcs K MPEIMETY «HEMEIKHU S3bIK», Pa3BUTHUE HABBIKOB aHAIN3a
b pa3eosIornuecKuX eANHNI] B KOHTEKCTE, UX Pa3rpaHUYEHUE OT APYTHUX SI3BIKOBBIX
€AMHUL], TIEPEBOJI U CEMAHTHYECKOe ocMbIciieHne. KpoMe Toro, B 3TOM mpolecce
IpeIycCMaTpuBajIoCch AKTHUBU3UPOBATH PEUEBYIO  JEATEIBHOCTh  yHAIIUXCH,
pa3BUBaTh OCHOBBI MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIIMM, YTO CIHOCOOCTBOBAJIO
JNaJbHEUIIIEMY YKPEIUIEHUIO UX SI3bIKOBOM KommeTeHuud. CorjacHo pacuéram,
MoKa3arellb  AKCIEPUMEHTAJIBbHOM  TpYMIbl  OKAa3aJCsi  BBIINIE  MOKa3aTess
KOHTPOJBHOM rpymmbl Ha 11,4 %.

3AK/IIOYEHUE

1. Ilpu oOyuyeHHH HEMEIKOMY SI3bIKY OBLI IMPOBENEH BCECTOPOHHUI aHAIHU3
(dunocodckoi, ICUXOTOTHUECKOH, MEJarorH4ecKod U METOAUYECKOU JTUTEPATYPHI,
MOCBAIIEHHON Pa3BUTHUIO yU€OHO-TBOPUECKOM AeSTENIbHOCTH yuanuxca. Ha ocHoBe
ATUX AaHAJIM30B ObUIM BBISBICHBI METOAUKO-IUAAKTUYECKHE BO3MOXKHOCTU
COBPEMEHHBIX 00pa30BaTEIbHbIX TEXHOJOTUN U anpoOHpPOBaHbI HA MPAKTUKE. JTO
MOCITYXHUJIO HAYYHOI OCHOBOM 7151 3((heKTUBHOM OpraHU3aliy YPOKOB HEMELIKOTO
A3BIKA.

2. CucteMa ympaxXHEHHWU, NpeaHa3HayeHHas i 7 - 9-X KIAccos,
CIOCOOCTBYeT aKTMBHOMY BOBJICUCHHIO YyYalIUXCs B MPOLECC YCBOEHUS
dpazeonornueckux eAUHUIl. B Xo/e BBIMOMHEHUS OSTUX YHPAKHEHUN ObLIH
IIPOBEICHBI HHTEPECHBIC aHAIN3bI, pa3pa00OTaHbl KPUTEPUHU OIICHUBAHUS HA OCHOBE
muddepeHIMpoBaHHOTO MOIX0/1a U YCIIEITHO TPUMEHEHBI B Y4eOHOM TpoIiecce.

3. B dbopmupoBanuu TBOpPUECKOH JEATEIBHOCTH YUYaIIUXCS UCIIOIH30BAIUCH
KOMMYHUKATUBHBIE, HWHTEPAKTUBHbIE U TMPOOJEMHBIE METOJAbl  OOyYECHUSI.
Metoquueckue mnonxoabl, (GOpMBI W CPEACTBA 3aHIATHM ObUIM CHUCTEMHO
ONpPEENEHb, U KAKIasl U3 HUX UMEET 3HaYCHHE TEM, UTO HalpaBJieHa Ha Pa3BUTHE
SI3LIKOBBIX HABBIKOB YUaIl[UXCS.

4. InTepecHble TUIAKTUYECKHE MOJIEIH, COCTABIICHHBIE HA OCHOBE HEMEIKHUX
(b pa3eosoru3mMoB, COCOOCTBOBAIM IMOBBIIMICHUIO MHTEpeca y4alluxcsi K SI3bIKYy U
Pa3BUTHIO YCTHOM peyd. DTH MOAENHU ObLIM TOCTPOEHBI HAa OCHOBE MOAXOJa
WHTETrpalnu, Oarofgapst 4eMy ynajaoch 00eCTeYuTh TAPMOHUIO S3bIKA U KYJIBTYPHI.

5. Ucnonp3oBanne  (Gpa3coJOTHUCCKUX  CIWHMI]  NPOSBHIOCH  Kak
3¢ HEKTUBHBIN CIOCOO pa3BUTHS YCTHOW PEUM ydaluXCs, OCMBICICHHUSI 00pa3HBIX
0COOEHHOCTEH SI3bIKa W PACHIMPEHHS] BBIPA3UTEIBHBIX BO3MOXKHOCTEH. B 3TOM
OTHOILIEHUHU 1eJIecO00pa3HbIM TMPU3HAHO OINUPAThCSd HAa HOBBIE METOJUYECKHUE
JOCTH>KEHHSI B IIPETIOAABAHUN HEMELKOTO A3BIKA.

6. I3yuenue ¢pa3zeonoru3MoB B KOHTEKCTE M UX aHAJIM3 HAa OCHOBE TEKCTa
OPOSBWIMCh KAaK Ba)XHOE CPEACTBO Pa3BUTUS CEMAHTUYECKOTO MBIIUICHHUS
ydamuxcsi. Takol MOAXOJ ChIFpaJl 3HAYUTENbHYIO pOJIb B (POPMUPOBAHHM HX
SA3BIKOBOM UYBCTBUTEIILHOCTU U KYJIGTYPHOTO MBILUICHHUS.
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Pexomenganuu:

1. Heobxomumo pa3zpaboTarh METOAUYECKUE TTOCOOUS, TIEKTPOHHBIC YUeOHBIC
matGopmel, TUGPOBBIE OMOTMOTEKN W BUICOYPOKH, OCHOBAHHBIC Ha MEPEIOBOM
3apyOeKHOM OTbITe, HANpaBJICHHOM Ha YCOBEPUICHCTBOBAHWE METOIUKU
MOBBIIICHHS] UHTEpECa yJalluXcs K U3yYeHUIO HEMELIKOTO S3BIKa.

2. CriegyeT yBEeIMUUTh KOJTMYECTBO MHHOBAIIMOHHBIX HAYYHBIX UCCIICIOBAHU,
HANpaBJICHHBIX Ha Pa3BUTHUE METOIWYECKOrO OOECIEUEHHUs COBEPIICHCTBOBAHUS
METOJIMKH TIOBBIIICHUS HHTEPECca YJaluXCcsl K U3yYCHHI0 HEMEITKOTO SI3bIKa.

3. Jlns ygammxcs HEOOXOAMMO CO3/1aTh OTACIbHOE MPAKTUIECKOE MOCOONE B
ANIEKTPOHHOM (hopmate 1o (ppazeosIoTHuecKuM eIUHUIIAM, BKITFOUAIOIIEee 3a/1aHus,
YHpPaXXHEHUsI, TECTbI 1 UHTEPAKTUBHbIE Y4EOHUKH, OPUEHTUPOBAHHBIE HAa Pa3BUTHE
KOTHUTUBHOMU AESITEIHOCTH U A3bIKOBBIX KOMIIETEHLIUH.

4. Ins  obecrneyeHuss ydaluxcs U IpenojaBaTeieil  COBPEMEHHBIMU
UCTOYHUKAMH TpeOyeTcsl COTPYAHMYECTBO C HMH(POPMALMOHHO-PECYPCHBIMU
HEHTPaMU C LEIbI0 CO3JaHHs CIOBapel, HHITMKIONEANYECKUX CIPABOYHUKOB U
JIPYTUX Y4eOHBIX PECYpPCOB, MOCBIMIEHHBIX (HPPA3e€OIOTHIECKUM SIUHUIIAM.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The purpose of research is to develop recommendations for improving the
methodology of fostering students’ interest in learning the German language through
the teaching of phraseological units.

Research objectives:

to analyze the scientific and theoretical foundations of developing students’
interest in learning German language;

to improve models of methodology, content-structural components, and
methodological principles that contribute to the development of students’ interest in
the German language through the teaching of phraseological units;

to develop a system of practical tasks based on phraseological units and
creating methodological guidelines that determine the effectiveness of their
application in fostering students’ interest in the German language;

to formulate scientifically grounded conclusions on the implementation of the
proposed methodology into practice by conducting experimental work aimed at
identifying its effectiveness.

The object of the research is the process of improving the methodology for
developing students’ interest in learning the German language. The study involved
322 senior learners from general secondary schools in Bukhara, Navoi, and
Kashkadarya regions.

The subject of the research is the content, means, technologies, approaches,
and teaching methods aimed at developing students’ interest in the German language
through phraseological units.

Research methods: theoretical (analytical-synthetic, comparative, analogy),
diagnostic (surveys, testing, observation, designed methodologies), prognostic
(expert evaluation, generalization of independent assessments), pedagogical
experiment, and mathematical methods (statistical data processing, graphical
representation of results, and others).

The scientific novelty of the research lies in the following:

based on the reflective manifestation of managing cognitive activity, the
didactic possibilities for developing students’ interest in learning the German
language were identified. Furthermore, through methodological-functional
modeling and creative-semantic transformation, poly-lexicality, stability, and
idiomaticity were revealed,;

a model for fostering students’ interest in German through phraseological units
was improved, ensuring the transition from a passive to an active level of motivation
by integrating stages of variable development, active learning, and creative
independence with educational technologies such as CDIO, ADDIE, and the
methods of “experience exchange” and “rotation.”;

the methodology for developing students’ interest in German through
phraseological units was refined and implemented into the “German Language”
course by means of a social gaming model, which creates a communicative
environment for self-assessment and enriches the content of the educational process;
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based on the formation of listening and comprehension skills in the learning
process, as well as the level of German language proficiency the criteria for assessing
the development of students’ interest in German through phraseological units were
optimized.

Implementation of the research results: Based on the results of the study
conducted to improve the methodology of developing students’ interest in the
German language through the teaching of phraseological units, the following
outcomes were achieved:

the conclusions derived from recommendations confirming the didactic
possibilities of fostering students’ interest in German grounded in reflective
management of cognitive activity, as well as practical recommendations on poly-
lexicality, stability, idiomaticity, methodological-functional modeling, and creative-
semantic transformation were applied in the preparation of the textbook “Deutsche
und usbekische Phraseologismen”. This textbook is intended for undergraduate
students of the specialty 60111800 - “Foreign Language and Literature (English
Language)” (Certificate No. 899467, in accordance with Order No. 258 of the
Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of
Uzbekistan, dated July 9, 2025). As a result, students studying foreign languages
were provided with a methodology for the effective and purposeful use of
phraseological units, and the methodological support was enriched with essential
teaching literature;

the conclusions and results of the study, based on recommendations that
improved the model of developing students’ interest in German through
phraseological units reflecting the transition from negative to positive active
motivation by integrating stages of variable development, active learning, and
creative independence with CDIO and ADDIE educational technologies, as well as
the methods of “experience exchange” and “rotation” were applied within the
framework of practical project No. AL-672205589 “Creation of an illustrative
electronic dictionary and mobile application of Uzbek-English-Russian-German
terms in the field of forestry”, implemented at Tashkent State Agrarian University
in 2024 - 2025years. In particular, this model was used in the development of the
section “Methodological support for increasing students’ interest in German
phraseological units” (Certificate No. 1/1-1-581 of Tashkent State Agrarian
University, dated May 12, 2025). As a result, the practical value and
multidimensionality of the project were enhanced,;

the conclusions and results obtained from the improved methodological
approach focused on developing students’ interest in German through phraseological
units based on technologies for organizing a communicative environment that
enables individuals to assess their own abilities, and on the integration of educational
and digital technologies were applied in German language lessons at general
secondary schools No. 7, 37, 40, 96 of Yakkabag District, Kashkadarya Region; No.
11, 22, 3 of Navoi City, Navoi Region; and No. 13, 21, 35 of Peshku District,
Bukhara Region (Certificate No. 01/11-1-838, Ministry of Preschool and School
Education of the Republic of Uzbekistan, December 4, 2025). As a result, the
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teaching of German achieved improvement in students’ practical skills through the
organization of didactic games and work with phraseological units;

the conclusions and results of the study based on the use of theoretical
provisions aimed at improving the criteria for evaluating the development of
students’ interest in German through phraseological units demonstrated the
effectiveness of applying listening and comprehension skills in the learning process,
as well as the level of German language proficiency (Certificate No. 1974/13 of
Samarkand State Institute of Foreign Languages, dated December 9, 2025). As a
result, practical skills were formed to enhance the methodology of developing
interest in learning German through phraseological units.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices. The total
volume of the dissertation is 147 pages.
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